14,
Arboko

M = Mohamed Ali
GA

Interlinear gloss, pp:
1-11
21-40

8570 words
M waar d’aaga-ya

Who name-your
What is your name

GA om
m
M am, waar d’aaga-ya

m, who name-your
What is your name

GA m

M aa, ayd ma =ksa-ro-ni
Aa, you in village-Q-Q
Which village are you from?

GA  €nma=Kks,
I in village
I am from the village

€n m-arbakwa
I in-Arboko
I am from the village of Arboko

M far ma/,
You are
a m-arbakwa

you in -Arboko
you are from Arboko



GA om
yes

M yubar-y mora
Grew up-you where
Where did you grow up?

GA  yubar-an ba m-arbakw-iin
Grew up-1 dm in-Arboko-SPC
I just grew up in Arboko

M to, txala ndzs-ga-y m-arbwakws-n maa,
Okay, after living-G-your in-Arboko-SPC dm
besides your living in Arboko

m€n1 vakavak-i do-y-alo-ni
exist place-SPC go-you-EXT-Q
Is there anywhere (a place) you went to

(12)

GA 1, d-an-al d& vaka-xa paa karaatawa-xa
M, go-1-EXT to place-PL going reading-PL
yes | went to places to study

M Ba-y mora
Do-you where
Where did you do {it}?

GA  aa, f-an-arza ma cikod’a kaa d-ii da voj-a agapalawa, (.25)
Aa, put-1-EXT in Cekad’a then go-down to area Agapalawa
I began in Ciked’a [village next to his] then I went to the area of Agapalawa

ba agapalaw-iina ba —ks-a golvayda-x-iin ya,
dm Agapalwa-SPC dm village-PSSD Glavda-PL-SPC dm
Agapalawa is also a Glavda village

toxala kwaxa, ké&a dagal k€s-kdy d& maan,
after that, then go EmP-1 to in
after that, | went to

d& méa waka biu ba, yin-géa k€s-kay ma waka biu I'apa,
to in Waka Biu dm, finish-G EmP-I in Waka Biu dm
to Waka Biu, and | finished in Waka Biu [Biu, south of Maiduguri]

kéa dagal k€s-kay dagal da pa-a karati man ma zaari ba,



then go EmP-I go to do read in in Zaria dm
then | went to study in Zaria

vérd n-ay gwiya dagat k€-dog-a bu k€-da pa-a (20) dogri ma zaari I'apa,
return ShjP-1 return go up for-thing-PSSD two for d& do degree in Zaria again
then I returned up there (West) for a second thing, to do a degree in Zaria as well

ba kwéx vakavaka Ba-a karatl wax wax, amaa I'ap pag-an-a-pag k€-tor
dm that place do read that that, but also did-1-EXT-R OBJ-work
so | studied there, but I also worked

man, ma nguru, (.50) marn,
in, in Nguru, in
in Nguru ,

tsay-ar digit k€-zar-x, mal€m-a makarant,

taught.SQT-EXT thing OBJ-child-PL, teacher-PSSD school
I taught children as a school teacher

[Nguru in Yobe State]

Bag-an-a-Pag '4p k€-tor mar, ma kurmamed ma bam,
did-1-EXT-R also OBJ-work in, in Kur Mohamed in Bama
(0.58)

I worked there then in Kurmamed in Bama

[Kurmamed = army day secondary school Kur Mohamed]

tsag-ar digit k€-zar-x,
teach-EXT thing OBJ-child-PL
| taught things to students (children) then

toxala kwax iin wé s-an-a-s n-ay saas sa man,
after that it TP come-I-EXT-R SbjP-1 come to in
after that | came back to

gwas, €n tsag-an-ar digit k€-zar-x 'ay ma ngwas kwan ba ndakwan€-n,
Ngoshe, I teach-1-EXT thing OBJ-child-PL also in Ngoshe this dm now-SPC
Ngoshe. I have taught students in Ngoshe as well, right now

amda ndzo-géna-réa ba vaakwana €n dagal ba da pa-a t€r gwas

but stay-GAN-my dm here | go dm da do work-PSSDST work Ngoshe
so my staying here {is to} go to work in Ngoshe

(30)

M ay k€-y-iin kwan,
dm k-you-SPC now
SO you now



da-ya-dog kosa-xaa-n aa tag€-n da-y-al da-y-al€-n,
go-you-R city-PL-SPC PER say-you go-you-EXT-SPC
you were going to cities, you say you went,

m€n1 viiga-y nwen aa,
exist year-your how many aa
how many years,

awa Pa-y€-n miitsa
what do-you-you there
what did you do there

GA  ma-ksa-x,
in city-PL
In the cities,

viiga-xa-r ma =ksa-x-iina
year-PL-my in city-PL-SPC
I spent (my years in the cities )

M mm (1.34)
m

GA  aaa, to, mén,
In,

man ma biwa waka biyuwa, viiga-r I'sp biya,
in in Biu Waka two year-my five also
in Biu Waka, | spent five years (my years are five)

a-a karaatu biya,
do-PSSDST read also
studying

to, kéa dagat k€s-kay /kwa/ d-an-€t n-ay da ma zariya,
then then go up EmP-I [/] go-I-EXT ShjP-1 do in Zaria
then | went over to [/...] | went over to Zaria

viiga-r xokord’ biya,
year-my three also
for three years,

€n Bé-a karatua,
| do-PSSDST study
I was studying



méa ma dadiya en sii ii biya, kda gwiya saa,
in in NCE also, then return to
in in NCE, then | returned

manguru viiga-r xkord’ (38) €n Ba-a koyasu biya,
Manguru year-my three | do-PSSDST teaching also
for three years in Manguru, | was teaching also

ma zaari gwi-na n-ay k€-dig-a buu 'apa,
in Zaria return-1 ShjP-1 for thing-PSSD two also
I returned to Zaria for two years as well

d-an-ot da Ba-a dogri I'aPa,
go-1-EXT to do-PSSDST degree again
I went over there to do a {university} degree,

viiga-r bu biya,
year-my two also
for two years as well

ndzo-gana-r mar, ma kur mahdméda,
stay-GAN-my in, in Kur Mohamed
My stay in, in Kur Mohamed

viiga-r xkord’ biya, to,
year-my three also, okay
was three years,

saas k€s-kay saasa vaakwana,
come back EmP-1 come here
then | came back here

€n tdmaxa daa da ma viig kolaa tar buu kwan ba ma gwas ba ndakwan€-niya
I also go to in year ten-and two now dm in Ngoshe dm now-SPC
I have almost reached twelve years now in Ngoshe right now (almost come to 12 years)

M yanzu ndza-gana-y-iin kwana,
Now exist-GAN-you-SPC now
Now, your staying now

ma mey ba galvayda-x-i,
if now dm Glavda-PL-SPC
other than Glavda (if not Glavda),

m€n1 yay & tsinga-na (2.06)



exist language you understand-you
what language is there you understand?

GA  €n ¢inga-Cing ¢i kén,
I understand-R objPS
| understand,

k€-xawsa, €n ¢inga-Cing k€-xawsa,
OBJ-Hausa, | understand-R OBJ-Hausa
Hawsa, | understand Hausa

toxala golvayda-x €n ¢ingga-¢ing k€-xaws
after Glavda-PL | hear-R OBJ-Hausa
besides Glavda | understand Hausa

MA  4t&g-aan I'aP
you speak-GAN also
You speak it also

GA  €ntag-éan,
| speak-GAN
| speak it,

€n viindi-gaan I'ap do-vakay da palapal (2.17)
| write-GAN also with-it da little
| write in it a little too

M ard aw I'a
And what else
And what else

GA aa,

€n Cinga-Cing k€-yay-a Cikad’ ¢ikod’a kumé sa ma xud’a-mi vaka-mi vaakwana

I understand-R OBJ-mouth-PSSD Ciked’e also come to inside-our.IN place-our-IN here
I understand the Ciked’e language, also, coming to us, in our place here

[Ciked’e close to Arboko, narrows down description to places near Arboko]

(52) ¢inga-¢ing k€-yay-a ¢ikad’¢ikod’a,
understand-R OBJ mouth-PSSD Ciked’e
I understand the Ciked’e language

€n Cinga-Cing kon k€-yay-a juywad’ juywad’ da palapala,



I understand-R OBJ-mouth Deghwed’e da little
I understand the Deghwed’e language a little

€n Cinga-Cing k€-yay-4 yaa ¢inan I'aPa,
I understand-R OBJ mouth-PSSD people Cinene also
I understand the Cinene language also

€n Cinga-Cing k€-yay-a4 mand€r I'apa,
I understand-R OBJ-mouth-PSSD Mandara also
I understand the Mandara language

angu k€-giir bi amaa da palapal€-n in s€rg-s€rg,
even k-true not but dé little-SPC | know
even if not fluently (true), just a little I know

amaa ainixiya digi kwan ¢inga n-ay vayvay€-n maa,
but what thing now understand SbjP-I well-SPC dm
but the thing now | understand well

ba yaya-r-iin golvayd golvayd€-na,
dm mouth-my-SPC Glavda Glavda-SPC
are my language Glavda

ard xaws, turanéiya l'ap,
and Hausa, English also
and Hausa and English also

(58)

GA

waaté inglis
that is English
that is English

yay-a yaa =sarax
Mouth-PSSD people-PSSD Bature
The language of the Batures (Europeans)

yay-a yaa asarax,
Mouth-PSSD people-PSSD Bature
The language of the Batures,

an ¢inga-¢ing k€-yay-4 yda asarax
I understand-R OBJ-mouth people-PSSD Bature
I understand the language of the Bature

M

so yay xkard’a-n kwan kdm bad’€mma & vind-ana,
So mouth three-SPC now TP all you write.SQT-EX



So it is the three languages, you write

a tag-dana (2.51)
you speak.SQT-EXT
and you speak

GA €y tag-dan-on,
| speak.SQT-EXT-PS
| speak {them}

a1, ma ba ma ba yay-a yaa =sara-x€-n4,
m, if dm if dm mouth people Bature-PL-SPC
whether the language of the Bature

ma ba xaws€-na,
if dm Hausa-SPC
whether Hausa,

ma ba golvayd golvayds-n €n viindiga-viindiga,
if dm Glavda Glavda-SPC | write-R
or Glavda, | write {them}

€n thga-tag do-yay I'ap
I speak-R with mouth also
I also speak the languages

M ma ndzo-gana-ya-n kwan tsé,
If situation-GAN-your-SPC now dm
About your situation now,

aw yaalé-n,
what boundary-PSPSSD
what level

a ilmiyi & do-vakay€-ni
PSSR education you with-it-Q
of education are you at?

GA  vyéal-4 ilmiyi €n do-vakay n-ay tsa ndakw€n€-n kwan
Level-PSSD education | with-it SbjP-1 dm now-SPC now
The level of education | am in, now,

€n do-dogri Ciya,
I with-degree dm
I have a {BA} degree



Bag-an-a-Bag k€n, k-ilmiya-n,
did-1-EXT-R obj-PS, OBJ-education-PSSDPS
I did, education

a dogriya dig-a zanw bi I'apiya,
PSSR degree thing-PSSD one also
a first degree ,

toxala én si {i dogri
after NCE dgree
after an NCE degree (national certificate of education)

M Bay-ya mor-i
Did-you where-Q
Where did you do {them}

GA  pag-an-4 mé zaari (3.19)
Did-1-EXT in Zaria
| did them in Zaria

M ma zaari ké
In Zaria right
In Zaria right
GA e,
Yes,

baz en si { aa baz kwar badd’€m ba ma zaari
also NCE also, which all dm in Zaria
as well as an NCE, whichever of them all of them just in Zaria

(69)

M m€n1 n-tusa-ya (3.25)
Exist NOM-wife-your
Do you have a wife

GA  mé€pylg, m€nl n-tusa-r,
Exist, exist NOM-wife-my
There is, my wife,

uus palla unywasa-xa-r buu maa
wife one wives-PL-my two dm
a first wife, my wives are two

M ay anywasa-xa-y-iin kwan ma,
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Dm wives-PL-your-SPC now dm
So these wives of yours,

ar golvayda-x nii n-iit€ra, ar yaa-ra
they Glavda-PL Q ShjP-they, they people-Q
are they Glavda or they are which people?

GA  pél duyw-4 yaa cinana,
One girl-PSSD people-PSSD Cinene
One is a Cinene girl,

pal duywa-n, 4 wula-Xx
one girl-PSSDPS, PSSR Wula-PL
and one is a Wula

M méy golvayda-x m-iit€r-i (3.42)
Not Glavda-PL among-them-NEG
There are no Glavda among them?

GA  méy golvayda-x m-iit€r-i
Not Glavda-PL among-them-NEG
There are no Glavda among them

M ar ¢inga-Cing golvayda-x ni may hi
They understand-R Glavda-PL Q not Q
Do they speak Glavda or not?

(75)

GA  ar ¢inga-Cing golvayda-x golvayd ba,
They understand-R Glavda-PL Glavda dm
They understand Glavda

yanzu dig-i kEm tag n-€md xifiex kwan k€m ta-a ba golvayda-x d-iit€r

now thing-SPC we.EX say ShjPwe.EX house now we.EX speak-PSSDST dm Glavda-PL
with-them

now what we speak at home now we speak just Glavda with them

badd€m ,

all,

méy wa t€rn k€-yay-i,

not TP other k-mouth-SPC
there isn’t another language

sei ba golvayd golvayd wé k€m tag n-€md
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only dm Glavda Glavda TP we.EX speak ShjP-we.EX
It is only Glavda we speak

M

GA

GA

(79)

GA

GA

tsag-ar-u-tsaga
Learn-they-EXT-R
They have learned {it}

tsag-ar-u-tsag
Learn-they-EXT-R
They have learned

zar-xa-y€-m
Child-PL-your-Q
And your children?

zar-xa-r ba goalvayd goalvayd wa tag n-iit€r badd’€m
Child-PL-my dm Glavda Glavda TP say ShjP-they all
My children just Glavda is what they all speak

bad’d’€Emmaa-ter
All-their
All of them

bad’d’€maa-ter
All-their
All of them

méy wa k€daf-i (4.01)
No TP weakness-NEG
There isn’t any weakness [in the language]

aa méy wa k€daf-a m-iit€r-i,
Aa no TP weakness-SPC among-them
There is no weakness among them

y-a-v-t€r-u ba vaakwan,
born-3-PSV-them dm here
they were born just here,

yubar-ar-a ba vaakwan
grow up-they-EXT [T?]dm here
they grew up just here

M

yanzu pwen zar-xa-y-i
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Now how many child-PL-your-Q
Now how many are your children

GA  zar-xa-r-a, zar-xa-r vaslambad’
Child-PL-my-EXT, child-PL-my eight
My children, my children are eight

M do-ngwasa-xaa-n,
From the wives,

nwef do-kwan fiwef do-kwéan
how many from each (how many from this how many from this)

GA  ufad do-kwa dig-a zunw,
Four from the first,

ufad’ do-kwa dig-a buu
four with the second

(84)

M yanzu k€-y kwéna ma,
Now you now

tung so-ya do-k€-y sa vaakwan€-n,
Since you came back to here (since you came here with you)

(4.21)

gwi-ya-y dagal da taaki kwax wa-n dagal n-ay da pag-aan-aan-i
didn’t you return thinking (saying), | will go to do something
[something different from his teaching]

aya Ba-a ba maaloma-y ma gwas on kaway
you do-PSSDST teacher-your in Ngoshe only
you only work as a teacher in Ngoshe

GA  ba kwax kalti digi €n pag n-ay,
Only that is what | do

€n Pa tsag-ar ba digit k€-zar-x may dig-i €n dagal da vakavak-i torni
I teach children, there is nothing else I went back here {to do}

M ma d-al mé kwax-iin méy digi & fago-n kwaén taa, (4.31)
Beyond this isn’t there something you do now like
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kwax wan gwiya Bag n-aya (89) kwan,
that is what | returned to do now,

toxala maalom-ora-y-ni aa
other than your being a teacher

GA  sei dei ba madigiya,
Except for the problem

Diga-n, 4 badza sarta-r ma s-an-a-sog vaka pa-a tor,
of wasting my time once | have come back from work

vaka tsag-ar digit k€-zér-xaa,
the place for teaching children

€n séas €n dii da ma guxa-r, (4.40)
I come and I go down to my farm,

Kilin ba kwan
only this

M a Wsag-na
You farm

GA  €nuso-g don
| farm

M a wsa-w-i
What do you farm

GA  €nuusaxiya,
| farm guinea corn,

€n uus =albasara
| farm onions

(93)

M m€n1 n-albasard-y kwan =okso-ya
You have onions now

GA  aandakwani ¢i ma l'abi d-al-4,
Except now they have finished (are no longer), they have gone [to the market]

val-a-v-u-v€lg-i I'a ndakwaniya
haven’t they been also sold
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M aw & pa-a,
What do you do,

a4 pa-a dig-a valga (4.55)
you practice business (thing of selling)

GA  €npa-adig-a valg don,
| do business now

a da zog, k€-xiya-y
you will eat the guinea corn
[you eat {them} for guinea corn/as guinea corn]

a zo-g k-aw I'a k-albasar,
what do you eat onions for?
[onions are not part of the traditional diet]

& Wsoga-wsag k-abux dormok tsom a da zog-zoga
you farm one hundred sacks then you’ll eat them?

(96)

M darmok (5.00) n-abux-a Ibasara
100 sacks of onions

GA  dormoka, dormok do-yara n-uus-gaan-e
100, 100 plus (100 with head) ?

M val-4v mé =ks-ar-i
Which city are they sold in?

GA  vol-av ma bama,
They are sold in Bama

val-4v méa yaruwa,
They are sold in Maiduguri

ma da ar-da g-ant I'a n-Uudan da vakavak-i ar da lang n-iit€r da ma duuni tor-n
if they carry it then somewhere (else), they carry it to some other part of the world

M to yanzu aya Baga, paga tag 4,
Now you do, do you say

uus-av ndukwax albasara,
onions are farmed
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a taga-taga kwana
can you explain (say) this {farming}

(101)

GA  €ntaga-tag don
I can

M tag-ar-tag (5.18)
Tell him [referring to Owens]

GA  k-uus-a Ibasara
Farming onions

M ban, /k-uus-av/ m-uusa-av fo-v-arza ndukwax,
just PS, [/] if it is farmed it is begun like this

[d& to tsa], €n mai I'ei ndav-géan-i &ya yi-n-n-an
[/] I won’t ask any more you finish it {the story}

GA  iyo, ma-ya dan uus =albasaraa-n tsa zUnw,
okay, if you farm onions, first

ma l'al-y-a-Ialga-n k€-vak,
once you’ve cleared a place

a d’iy-a k€-xulfaa-n, k-albasar-iin,
you plant its seedlings, the onions

a pa-a xulfaa-n, paga-pag da ma cal buu, & gol-gaan, (105)
you do the seedlings (germinate them), for two months, raise {them}

k€-xulfaa-na k-albasar-iin kena,
the onion seedlings

ma yubar-a-yubarg mé, kaa da I'ala guxa-y kasa-vy,
if they’ve grown, you clear your own farm

ma Ial-y-a-I'alg k€-guxa-y-na,
once you’ve cleared your farm

a yuda k€n, b-an takalad-n, a janw am golvayda-x,
you cut objPS, small plots, like (of) bambara nuts, as the Glavda say

waato baz mad mam m-asrax asarax,
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also like the Bature {do}

takala janw am golvayda-x, (5.47)
Bambara nut plots as the Glavda say

takar takar takar, ma aya bogaa-n,
Takar you go around, sticking in the seedlings

ma bo-ya-baga-n k-albasar fiukw fiukw bad’d’€ma,
once you’ve inserted the onion {seedlings} Nyukw Nyukw all {of them}

aya fog-ar-fog k-iyu, (111) 'apa,
you give them water also

aya tsog-ar-tsog kar, k€-ragw-a zaamani &muud,
you apply modern fertilizer, it is said

toxald kwax I'afa,
then after that

a ba tod’i-gaan kazakwa, m€nlg nan,
you weed (uproot) the weeds, there is

majigan Uusa-gaan 'aPa,
a [special] hoe for farming it

Sax ba n-iin méy nd majigan Uusa-g miin bi ba kilxed’ kilxed’,
different from it, not like the [normal] farming hoe here very small and light

ba xod’iikon xod’iikan,
very tiny

ygan ygan ay Uuso-gaan do-vakaya,
curved curved you hoe with it

ma Pag-a-a-paga, da mé col buwa, col xkord’a,
if it is done for two months, three months

amaa marawaa-n k-iina,
but it is good

Ba-a cal xkard’ do (116) do-xon kalaw, (6.15)
doing three months, and 10 days

ba-ya da tod’i-gdan tox-al-toxag n-albasar Siikina aya dagal da v€l-gaan,
you just uproot {it} the onion has ripened that’s it, you go and sell {them}
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mai l'ei digit to-vakay-i
there is nothing else to it

M yanz( k€-y kwénd,
okay, you now

am zo yaa-ra zo yaa-ra n-auram am uusa Ibasara-n kwén a m€nlg n-Guda-x ba d’ekk ni,
Who are with, you farm the onions now are there many people

ba k€-y pal wa Gusa-gaan ma =ksa-na
or you are alone, farming in the village

GA  ma xud arbakwa-n vaakwana a vii-da ba-d-viig dadakwa méy uus albasar-i,
In Arboko here, can you just find anyone who doesn’t farm onions ?

bad’d’€m maal ba wa wsa albasar, (121)
everyone the majority are those farming onions

bad’d’€m a m€nl ndakwi ba kalla,
all are just the same

kwa mei uus albasara,
those who don’t farm onions

bi mbul-u ba lax,
{are} hardly found

aanzu méy n-iin Uuss-géan do-yoraa-n bi
even if someone (he) is not farming himself

m€n1g zoraabaa-n Uuso-gaan
there are his brothers farming {onions}

kuma pag-aan ko tora uus albasar-iin I'ap (6.40)
also he does the work of farming onions

M am d’iig ba, am d’iig mor k€-xulfia-n d’aa
You plant the, where do you.PL plant the (its) seedlings

GA  xulfaa-n k€m sagw maa,
the seedlings we buy {them}

k€m d’iigaan ba vaakwan, m€nlg 'ap d’iya,
we plant {them} here, there is also planting
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ko Bag-aan ko xulfaa-n ba vaakwan,
planting (doing) the seedlings just here

m€n1 I'ap wa lan-k€md li xawsa-x,
there are even ones Hausa people (those of Hausa) bring to us

s-ii méa sokotowa, katsiina,
coming down (West) from Sokoto, Katsina

kwar kwara, sagat ma bama,
wherever, coming up from Bama

k€m sugw-aan vakaa-t€r, ama m€yl 'a wa pag-aan l'ap,
we.Ex buy from {it} them, but there are also those who raise {them}

k€-xulf albasar-iin ba vaka-mdi-n ba vaakwan,
the onion seedlings just in our.EX place here

ba ndakwan€-n kwén ndakwi ba m€nl n-iin kwan I'ap (7.00)
even now they are {the seedlings} available [here]

M f-av band faa,
It is preserved (put) like

f-& xulf-& xi xulfaa-n keena
keeping guinea corn seeds its (onion’s) seed

(129)

GA  ee, to, band xulfa xi Ciya, zak band xulfa,
Yes, like the guinea corn seed, Zak exactly like the {guinea corn} seed

a s€rg-s€rg ko raata-y,
you know the sesamee

raat amuud & s€rg-s€rg- n =ay
sesamee it is called you know it

M mm

GA  to band yulf-4 raat n-iin,
So it is like the sesamee seed

kumé Bag-av band raat-iin n-iin,
also it is done like the sesamee seed
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aya yud-ana, &ya nud’-ant aya tsugu-nana,
you cut it, you tie it up, you heap them together (like cornstalks)

ma yul-ar-yulg &y xwasi-gdan & d’ag-aan , Sikina
once they’ve dried up, you crush it you thresh it, finished

M yin-y-a-yingo-n,
It’s done

ba malomra-ya (133) ba uus albasar tora-y
your teaching, only your work of farming onions
[only these two professions]

GA  bauus albasar tora-r ba wan
Just farming onions is my work

M mey digi & Bago-ni
There is nothing [else] you do

GA  xiya, xii I'ap,
Guinea corn, also guinea corn

an T'a xi ¢ii o Uusa-géan ¢i k€-xiya, (7.26)
also guinea corn, | farm guinea corn

xiya, €n uus albasara, ard d-uusa-n,
guinea corn, | farm onions, and also farm

a xi €n Bag-aan, yora-r wa-n k€s-kay
guinea corn, this is what | do by myself

M ma d-al ma kwan méy l'ei tora-y-i
Beyond this you have no other work.

GA  marlap-i
Nothing again

M ¢uxur-ga ma Sod’akwo-m
Sitting in the shade
(being idle)

GA  Cuxurga ma Sod’'ukwa, (137)
Sitting the shade

a to ma kud’-y-al-kud’aga aya ndzo-gana-yo-n tsoma,
okay if you are tired, you stay
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aya d’ii-da-y ta kud’ag xod’iik€-n anya,
you rest a little (pour down tiredness)

aw-d’aa & da pag baz avod’a baz faciya,
why are you going to work both night and day?

Ma so-y-aa-sog dayuvali torn ma kud’-y-al-kud’ag a d’ii-gadan kud’ag mana, (7.46)
if you come sometimes if you are tired you rest (pour tiredness) of course

M ay ¢uxurga ma $adukwa-n & ba won méy dig-i am pag n-Gurdm-i
Sitting doing nothing, aren’t you isn’t there something you.PL are doing

GA  dayuvali forn €n ¢in-kav radiiyo- biya,
Sometimes | listen to the radio also

ma dig-i tag-av-i a, (141)
what is broadcast

ma maya,

if there isn’t [anything on radio]

ba dayuvali forn n-waa may ma pal-aa-palg xora-r ma mey zar-x usg-wa-yar biya
sometimes when | look at the situation, if | am at ease (nothing disturbs my head) if there
are no children disturbing (mixing) my head

€n kso-t k€-takarda-r €n karantu biya kiliy biya,
| take my book and just read Kilig

ba d’iy-a kud’ig-iin ba wan biya
this is a part of resting, just this

M prof

P on

M so faa (8.04)
Aa at list,

zor dig-i €n tag-ak n-ay, a tod™-anta,
A little something I tell you, you should prolong it [the interview]

aya yaca njikwaxan, a tod’-anta,
you stay ? a little, you prolong it
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ma-ya tag-aan, (146)
if you speak

aya ndza ¢inga-¢ing k€-dig-i ndza tag n-iin kwana,
have you understood everything he [Prof] said now?

ay ndzo-gana vaakwan-iin kwéana,
okay staying here now

aw wa dig-i Bo, fag-ava-xaan,
what are the things that are done

na-a ndav-ku-ndav€g n-ay k€s-kaya,
I have asked you

bad’d’€m am ba pag-aan a m-uuram & m€-n ba
everything you.PL do you.PL say, you say

GA m
M to,

ai viig gpwen n-iin n€-ksa-n kwan ba-rbadkwa arbadkwa arbakwa-n on,
dm years how many ShjP-3 NOM-village-SPC now dm Arboko Arboko SPC
how many years is it this village Arboko Arboko

tag-av b-arbak€-n ma,
say.SQT-PSV dm-Arboko-SPC dm
it is called Arboko?

viig pwen da viig kul xkarda (151) da dig-iin ma, (8.31)
years how many to years 10 3 to thing-SPC dm
how many years up to 30 years or so

ndz-ar ndandar n-iina, ndar n-iin ndakwana
was-they how ShjP-3 how ShjP-3 now
how were they, how is it now

GA  ee to, arbakw kam, tamaxa da ma,
ee dm, Arboko TP, about to in
okay, Arboko, estimating up to

ma, €n Baga-pag n-ay kduda da ma xi kul T'ap,
in, I made-R SbjP-l up toin year 105
if, I am about 50 years old (I make {it} about up to 50 years)
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noyga-nayga k-arbakw,
see-R OBJ-Arboko
| see Arboko

sért-a4 kwana y-a-k-wi do-ya-k-wi do-ka n-Gud,
time-PSSD now bear-3-OBJ-me with-bear-me person
since | was born

ard kwéa mé x€ng€-n, mbad’a-mbad’€g,
and that in day-SPC, change-R
and that (of) these days (in today), it has changed

sart-a4 kwaxa, ndza may nan, n€-zigma-x ndokwan kukuwa,
time-PSSD that, was not nomPS, NOM-religion-PL now even
That time, there weren’t, (western) religions, or even

olbog-4 wurg-4 yora,
word-PSSD opening-PSSD head
civilization (word of opening head)

ma kristdna ma masl€m ndza may,
in Christianiy in Islam was not
whether Christians or Muslims there weren’t

sart-4 yubar-ga-r€-n piy-a =agw n-ay kam,
time-PSSD growing up-G-my-SPC herding-PSSD goats SbjP-1 TP
As | was growing up (time of my growing) | herded goats

ma ndza nay-an-a-noyg k-uudan do-sad’av ndza x€rl'a da k-tyw,
if was saw-1-EXT-R OBJ-person with-clothes was running to k-mountain
if I should see a person with clothes, | was running away to the mountain

ay d-iin wa k€-digita,

dm with-it TP k-thing

ay! this could be the thing

[the ones who catch children to take them to school]

ay Vin-u wan k€-digita Zigméa-x da vay =dud da kwarkwara-x, (9.06)

dm finish-EXT this k-thing religion-PL FT catching-PSSDST to such such-PL

so this type of behavior has finished. The westernized ones were catching people [to go to
school] and other things

aa toxala, -an-al-tog k€-zor-4 piy-a =agwa,
aa after, reach-1-EXT-R OBJ-child-PSSD herd-PSSDST goat
then, | had reached the age of a shepherd
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€n piy-4 b-dagw n-ay, sadas nan,
I herd-PSSDST dm-goat SbjP-1, come nomPS
I just herded goats; (certain people) coming here

n-Guda, saasa xifiexa yaa d’awsan vaakwan,
person, come home policemen here
policemen came to the house here

kéa séas k€-1bag-4 makaranta,
then come up k-word-PSSD school
then the issue of school came up

d-ii d& m& makarant d-ii vaakwan, d-ii da voj-a agapalawa, (163)
go-down to in school go-down here, go-down to area Agapalawa
going down to school going down here, going to Agapalawa village

d-ii cAlméa-xa,
go-down rest-PL
others came down [to the school]

k€mda ndza k€m Sapavya-Sapav€y ndza k€m /nay/,
we.EX was we.EX hide-R was we.EX
we were hiding ourselves we were ...

to dig-i ndza Bag daada-x wura,
okay thing-SPC was do elder-PL before
okay what our elders were doing before

ndza k€m piy-a b-dagwa,
was we.EX herd-PSSDST dm-goat

piy-4 b-dagwa-xa, uus-a xiya,
herd-PSSDST-PL, farming-PSSDST guinea corn
we were herding goats herding goats, farming guinea corn

piy =alman nds ta-x4, aa ,
herding-PSSDST animals like cow-PL, aa
herding animals like cows

ma m€y1 digit dayuvalii torn xod’{ik€n xod’{ik€né-x ndo dogaa-n,
if exist thing sometimes other small thing-PL like thing-PSSDPS
if sometimes there were small things like

a p€l-a ywacika-xa, kwar kwar,
PSSR raising-PSSDST chicken-PL, such such
raising chickens, and such things
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ndza ba kwan dig-i ndza Bag-av wur,
was dm nopw thing-SPC was do-PSV formerly
this was the only thing to be done,

méy digit-i t€rni, (9.43)
not thing-SPC other
formerly there wasn’t anything else

to da so-y€-v-sog nan,
okay then come-3-EXT-R nomPS
when different types of

n-tuda-x Saxsax saas (169) ndakwana,
NOM-person-PL different come here
people came here

mbul-a-mb€lg n€-lbag-4 taakiya,
develop-EXT-R NOM-word-PSSD like
things (word) developed like

aa kasukw-a zamanna, aa karatiw-a zamanna,
aa market-PSSD modern, aa writing-PSSD modern
a modern market, modern studies

d-om-d€g n-tuda-x s€rg-s€rg k€-lbag saxsaxsaxa,
go-EXT-R NOM-person-PL know-R OBJ-word different
people began to know different things

kéa da-g calma ba kwéné kaa da pa-a kasukwa,
then go-G some dm now then to do-PSSDST market
then some {people} go, go to do business (do market)

ar d-ii da@ ma korawa,

they go-down to in Kirawa

they go down to Kirawa (market)

[biggest market in east Gwoza, Mandara area]

f-ar-arza ndo sagw-a =agw saa ma korawa ar sdasa a dendoraw vaakwan,
put-they-EXT like buy-PSSDST goats coming to Kirawa they come here making Dendra

here

they began buying like goats, coming to Kirawa, coming here to make D

[outside butchers came to buy goats for Dendra meat]

yin-ga k-iit€r pa-a kwaxa,
finish-G k-they do-PSSDST that
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they stopped doing that

kaa do-g k-iit€r da ma kal'an-a téeb€r€-n ma sda //,
then go k-they to in provisions-PSSD table in [/]
they went on to provision stores

ndo gon kwéan vaka-mi vaakwan, (174)

like John this place-our.IN here

like this John here in our.IN place

[John owns a provision store in Arboko, he began retail business in Arboko]

fa-y-arza n-iin k€-saa do kal'ang-a (10.16) téb€r saa man,
put-3-EXT ShjP-3 k-come with provision-PSSD table to inPS
he began bringing provisions coming from

ma korwa, saasa v€l-gaan vaakwan,
in Kirawa, come sell-GAN here
in Kirawa, coming to sell {them} here

ndza v€l-g ba mé vojaa-n vaakwax,
was sell-G dm in house-his there
he was just selling in his house there

woti kEm s€rg-s€rg taaki Sag€r wan k€-Iboga ma,
before we.EX know-R that good this k-thing dm
before we.EX knew that this affair was good

fa-md-arza méan, ma, ma viiga alif dubu palla,
put-we.EX-EXT inPS, in year 1000 2 1
we.EX began, in 1,000 years

do-dormok vaslambad’a, do kul ud’if tar bu,
with 100 9, with 10 7 and 2
with 900, 40 and 2 (1972)

doga-md k€s-k€md da ma krastan vaakwan,
thing-our.EX EmpP-we to in Christianity here
we became Christians (our thing in Christianity)

diga-md k€s-k€md ma kristana,
thing-our.EX EmP-we.EX in Christianity
we became Christians

kaa saas k€-mal€m muus vaakwana,
then come k-Malam Musa here
then Malam Musa came here
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ndzs maya may biSaara-md ba mé xifiexa, (181)
was not not evangelism-our-EX dm in house
there was no evangelisim just in the home

kéa tsag-k€md-tsag k-iin,
then teach-us-R EmP-3
he taught us.EX

k-€lbog-4 kristan kristan€-r,
OBJ-word-PSSD Christian Christian-ABS
the word of Christianity

iin wa fo-y-arza-fog taga-k€md taakiya,
he TP begin-3-EXT-R say-us that
he is the one who began teaching us

g-iyam d-ii d& pa-a tera-n, Gus€-g ma mbaamba, (10.48)

let’s.IN do-down to do-PSSDST work-PSSDPS, farm-G in irrigation
let’s go down and do the work of, irrigation farming

[mbaamba = fig tree, damp area E of Arboko where farming can be done]

kiyam, Giusé-n, a Sinkafaa-n,
we.IN, farm-PSSDPS, PSSR rice-its
we farmed rice

kéa pag-aan k€s-k€m k€-Sinkaf,
then do-GAN EmP-we.EX OBJ-rice
then we farmed rice

to f-a-v-arz4 ba-do Ba-a tor-a Sigkaf-iina,
okay put-3-PSV-EXT dm-with do-PSSDST work-PSSR rice-SPC
when rice farming was started (with the working)

kda zor kasukw-iina-xa,
(?) child market-SPC-PL
Then some small markets

calma-xa kda da ma makaranta,
some-PL then go to school
some then went to school

az tomtsa imanuel kulkwa noygé, zo gaagava katyaya,
type late Emanuel Kulkuwa Neghga, and Gagava Katghaya
like the late Emanuel Kulkwa Neghga, and Gagava Katghaya
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ndz-ar d-ii da voj-& agapalawa n-iit€r kaa Sap-k-€md-3apig k€sk-€md, (187)
was-they go-down area-PSSD Agapalawa SbjP-they then hid-OBJ-us.EX EmP-us.EX
they were going down to Agapalawa while someone hid us [from going to school]

amaa da so-y4 ba n-€lboag-a kristan, kristan s vaakwana,
but come-3 dm NOM-word-PSSD Christian, Christian came here
but when Christianity came, Christianity came here

séa-y I'ap n-€lbog-a4 mas€lm mas€lma,
come-down also NOM-word-PSSD Islam
Islam also came down here

mbats $4g€r xa makarantd, Sagar makarantaa-na,
maybe good Q school, good school-its
maybe a school is good [Gatuwa came to think], the school is good

k€m d-ii d& méa barik vaakwana,

we.EX come-down to in barracks here
we came down to the police baracks here
[police baracks in Arboko]

k€m vyal-a k&fa-xa k€m Ba-a kwara,
we.EX beg-PSSDST food-PL we.EX do-PSSDST such
we.EX asked for food, we did things like that

kaa tsag-a kasukw kwana,
then teach-PSSDST market this one
the one learned business (market)

daa ma makarant kwana,
go in school this one
some went to school

kaa séas kan,
then come here PS
{some} came here

k€-Ba-a tor-4 =wso-go-n gol =almana-xa kwar kwaréa-na,
to-PSSDST-PSSD work-PSSD farm-G-SPC raising-PSSDST animals-PL such such-SPC
to farm, raising livestock and the like

may l'ei nan, dig-iina, (11.22)
no longer PS, thing-SPC
there was no longer, the thing
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waaté faza taakiya,
that is beginning like
so the beginning like

séas albog-a kwapa,
come word-PSSD money
the problem of money came

zor ndakwa k€r-4 kwépaéo, (191)
young now counting-PSSDST money
youngsters [were just] counting money

Uud maalmaal ndakwa k€r-&4 kwapo, so-y-a to-kwan,
person big now counting-PSSDST money come-3 now
big people were counting money

dig-a kasukw wax
thing-PSSD market that
the market started like this

M yanzu kasukw€-n kwan tsa
Now market-SPC now dm
Now the market

GA oy

M n-aa ¢inga-¢inga, mal€m gon vaakwan ts€m,
I-PER hear-R, Malam John here dm
| have heard, Malam John here

ndza do-kaayan tabara,

was with-provision table

had a provision table/store

[Lit. “provision table’, but came to be used for provision store as well]

kalan-a tébar & m€-n
provision-PSSD table you said
provision table

GA m

M pal ba n-iin wéa ba-I'a ba pag-aan ni
One dm ShjP-3 TP dm also dm do-GAN Q
He was just the only one doing it?

GA  a, ndakwan,
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A now
Well now

aa m€nlga m€nlg calma-xa,
aa exist exist other-PL
there were others

az kulkwa maada mborav kwana,
late Kulkuwa Mada Mberav this
{there was} this late Kulkuwa Maada Mberav

vaakwéxa ar fag-aan kalan-a tébuara-n,
there they do-GAN provision-PSSD table-SPC
there they operated a provision store/table

m€n1g nén /cal/, zar-x,
exist PS [/], child-PL
there was, children

m€nl I'a n-Gus-a t€mga akwats kwan ba vaakwana
exist also NOM-wife-PSSD temga Lakwatsa this dm here
there also this wife of Temga Lakwatsa here

vE€l-gdan xod1ixo xéd’iikon kal’an-4 téebur,
sell-GAN small provision-PSSD table
selling small goods on tables

amaa ma rbakw-iin vaakwana vay bi li a-a kasukw-a kalana-x-aana Sax3axsax€-n bi,
but in Arboko-SPC here much no who do-PSSDST market-PSSD provision-PL-its different-SPC not
but in Arboko here, there weren’t many doing different kinds of business

m€nlg n-az goén tad’a ar vala-n,
exist NOM-late John Tadé they sell.PL-PS
there were others and John Tad’a selling

ar val-a saod’ava,
they sell.PL-PSSDST clothes
they sold clothes

m€nl n-4z gon talaaka, (199)
exist NOM-late John Talaka
There were those like John Talaka

gon baawa ar val-4 sad’av-iin I'aBa, (12.02)
John Bawa they sell-PSSDST clothes-SPC also
John Bawa they were selling clothes also
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to m€nl li pa-a kasukw Sax3axsax dei,
okay exist who do-PSSDST market different
okay there were those doing different types of business

amaa méy d’ék d’ék véi véi biya, ad’aba,
but not many very not, because
but they weren’t very many, because

wa albas tor =albasar-iina tod’s-y-ant-t€d€g k€-xankal =Gud vaakwan,
TP onion work-PSSD onion-SPC attract-3-EXT-R OBJ-attention-PSSD person here
it is onions, the work of onions, attracting (pulling) the attention of people here

ar zar-a ba kwax
they concentrate on-PSSDST dm that
they just concentrate on that {work}

M ma d-al k€-vala-s,
if go-beyond OBJ-selling-EXT
beyond selling

waaté, k-ur b-Uus€-ga-x-aana,
that is, InP-you.PL dm-farm-G-PL-its
that is, you.PL just farm

zor val-a4 kwa pag n-Uurama
little sell.PL-PSSD what do-G ShjP-you.PL
a little selling is what you.PL do

GA  p€l =alména
Raise-PSSDST animal
Raising animals

M B€l =almana kwar kwéra
Raise-PSSDST such such
Raising animals and other things
(203)
GA m
M ndar n€-lbog-a dagal da tsakal-g
How NOM-word-PSSD going for wage working-G
How about going for wage labor.

GA m
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M ndar n-€lbog-a dagal da tsakal€-g
How NOM-word-PSSD going for wage labor-G
What about going for wage labor.

GA aa,

dagal da tsakalga, ar dagala,
going for wage labor, they go
going for wage labor. They go

kwat€rn &r d-ii d-Uus€-g ma ¢aad ydana yoraa-na,
some they go-down d-farming-G in Chad dm head-its
some go down to Chad to farm | suppose

[Chad = Lake Chad region in Nigeria]

ma Pag-aa-pag non taktaka, (12.28)
when do-EXT-R nomPS dry season
when the dry season begins

ma dayuvali ¥€rn I'aPa,
if sometimes else also
sometimes also

m€nlg li dagél d-uus€-ga bariyama-xa ma yaru,
exist who go d-farm-G laborer-PL in Maiduguri
There are those who go to farm as laborers in Maiduguri

ma dayuvaliya, méy t€r-i,
if sometimes, not work-NEG
sometimes, if there is not too much work

d’ék vayvay vaakwan-i,
much very here-NEG
here

mé i &r méy Pa-a tor =albasara-n biya, (207) viyaksa,
not who they not do-PSSDST work-PSSD onion-SPC not rainy season
other than those who are doing onion farming in the rainy season

ar dagal dan, da pag tuso-g,
they go toPS, to do farming-G
they go, to farm

ndo yarawa,
like Maiduguri
like in Maiduguri
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ndi da ma xaay-a kanuriya-xa kwar kwar ar tsakal€-g dada kwa sug-da sad’ava,
like to in land-PSSD Kanuri-PL such such they work one who buy.SQT-EXT clothes
like to Kanuri farms (land) and the like they work. {Some} buy clothes

kwa sug-daa,
who buy.SQT-EXT
buy

kwa da gat-g-u xots-yar-aa-xw€ts€g odug way Xifiex avjaa-na dagal da tsakal-g viyaks
who do look-G-EXT gather-EXT-EXT-R food house area-its go for work-G rainy season
Some go to look for guinea corn [to eat] {for} his house, he goes and works as a laborer in the rainy season

M ma wura-n kwana,
if former-SPC now
Formerly now

ndza ndzo-gan n-Gudo-na,
was stay-GAN NOM-person-SPC
people were living

lakoti saas k€,
before come PS
before the coming

k€-Zigma-x€-r-na ma dig-a krastan krastan u (211) méa dig-4 mas€lm mas€lma-n kwan tsa,
OBJ-religion-PL-ABS if thing-PSSD Christian if thing-PSSD muslim-SPC now dm
of western education whether Christian or Muslim now

ndza ndar andzs-ga n-Uud wur-iin,
was now living-G person former-SPC
How were people living before?

m€nlg odig-i a tAga-tag€-n to-yor kwana,
exist thing-SPC you say-R-you on-head this
Is there something you can say about that

ndza ndzo-ga ndukwax n-tudaa-na (13.07)
was living-G like this person
{How} people were living

GA aa,
vaakwan€-n kam ndza ndzo-gan ¢i n-Uud 8agor,

here-SPC TP was living-GAN dm person good
Here people were living well.
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ndza $ag€r, dayuvali t€rn S4g€r ondzo-gén,
was good, sometimes good living-GAN
It was good. Sometimes it was a good way of living.

§4g€r ondzo-gan ndza m€nlg wéya-kev,
good living-GAN was exist harmony
It was good; there was harmony

ndza naxa-v n-uud ba xud’,
was love.PL-PSV person dm stomach
People used to love {each other} intimately

amaa k€-vak wax-iin I'apa, (215)
but k-there that-SPC also
But at that time as well

yeb-yab I'ap ka tdmbar,
side-side also especially
clan by clan especially

k€mdoa-n arbakwa-x€-n vaakwan€-n, (13.26)
we.EX-SPC Arboko-PL-SPC here-SPC
we.EX in Arboko here

ndza m€nlg ndzo-ga ma rarawur,
was exist exist-G in fear
we were living in fear

ndza m€nl m€nlg ondzo-ga ma Pal'awur I'a kén,
was exist exist exist-G in fear also for-PS
There was an existence of fear.

k-arbadkwa-x I'a vaakwana,
for-Arboko-PL also here
For {those} in Arboko here

waaté, l'al'awaa-t€r dig-a ma rarawur-na,
that is, fear-their thing-PSSD in fear-SPC
that is, their fear, something of fearing

ad’aba, k€mda-n, d-uula-xa,
because, we-EX-PS with-Wula-PL
because, we.EX and the Wula people

mafa-xa &m-Uuds-na, k€m ywaav,
Mafa-PL say person, we.EX battle
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the Mafa as they are called, we battled

lawlaw ta-kwan lagw-ak-lagw n-aud,
ululate towards-here chase-you-R person
ululating over here you were chased

k€-y &ya sda ta-kwan I'ap, (13.47) /am baga/,
InP-you you come towards this then, [/]
you you come to this side then

/amu (221) am/ paga-pag yaa ¢inan, ma so-y-aa-sog do-vj-a ¢inan I'ap,

[/], wait people Cinene, if come-you-EXT-R to area-Cinene also

you.PL[/] the Cinene people are waiting for you. If you come to the Cinene
[= Chinene houses = Chinene]

page-k-pag juywad’a-x, kwana dig-i,
wait-you-R Dughwede-PL, now thing-SPC
The Dughwede people are waiting for you, now

ba kwan I'ad’-i ndza vavayaa-n vayvayaa-n k-arbakwa k€-ndzs-ganaa-t€r ma 'ad’ vaakwan k-iina,
dm this hard was very-SPC very-SPC for-Arboko for-exist-GAN-their, in suffering here
This was the harsh suffering for Arboko for their living in suffering here

golvayda-xa-n vaakwan€-n, ndza kwan l'ad’aa-t€r,
Glavda-PL-SPC here-SPC, was this suffering-their
The Glavda here, this was their suffering

ama xifiex xifiex ma s-a-v-4a-sag sa Xifiexa-na,
but house house if come-3-PSV-EXT-R to house-SPC
but clan by clan (house by house) if it came to the clans

nax-kav n-aud band-aw, (14.07)
love-PL-each other person like-what!
People loved each other like anything

may n-agagawa taaki I'a kwar kwar wax k€-digita,
not NOM-dispute that also such such that OBJ-thing
There was no dispute, like such things

nax-kwa-y wax biya (226) kwar kwara-x may ndza //
love.PL-me-NEG that not such such-PL not was [/]
That one does not like me and such things, there wasn’t a person

nax-kav n-dud band-aw mey n-Gud tagw-av do-zoraaba-x-i,
love.PL-EXT person like-what not person separate.SQT-PSV from-brothers-PL-NEG
people loved each other, people didn’t dislike (separate from) their brothers
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amaa ma ba tso wur-a-a-wurg =ksa,
but if dm dm open-3-EXT-R village
But when morning came (the village opened)

to sei, m€nl 'ad’ don, do-yaada-x,
okay only, exist fear withPS, with-outsider-PL
okay, there was fear, of outsiders (non-Glavda)

ywaav do-yaada-x,
battle with-outsider-PL
battle with outsiders

amaa arbakwa-x I'apa,
but Arboko-PL also
But Arboko people again

mé ndza,
if was
if there was

dig-i &r z€-g n-iit€r kE-fiir to-yor k€-caAlma li vaakwan andzu d-aved’ ndza-r dagal da ywaav,
thing-SPC they eat-G ShjP-they OBJ-defeat on-head k-other who here even evening was-they
going to battle

The way they [Arboko people] overpowered (eat defeat) the other people here; they used
to go to battle even in the night

(14.27)

méy wa mey wa do-tor-a-dog k-iit€r-i,
not TP not TP go-them-EXT-R EmP-them-NEG
There was no one to defeat them [they never were defeated]

ku ba ta-palapal-iin ndakwi ndza méy wa do-t€r-aa-dog k-iit€r-i agaraa gey-i
even on-field-SPC like was not TP go-them-EXT-R EmP-them easily

Even on the open battlefield (field) no one defeats them easily

(230)

aa, olo-v-k€-na-y yoraa-t€r,
aa, get-PSV-EXT-EXT-NEG head-their
you cannot convince them [Arboko people] (get their head)

do-sawkiy-i, ad’aba iit€ra,
with ease-NEG, because they
easily, because they

tsag-ar-u-tsaga,
learn-they-EXT-R
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have learned

ma n€-y-a-n€yg day,
if see-you-EXT-R dm
If you look at it

bandos ndzos-géna yaa israila & m€-n déi xinan déi,

like exist-GAN people Israel you say-you dm today dm
{1t was} like the situation of the Israelis today you can say
[Israel surrounded by Arabs]

ndza band kwéax n-arbakwa-x,

was like that NOM-Arboko-PL

The Arboko people were like that.

[a minority surrounded by hostile majorities]

ma n€-y-a-nayg k€-dig-i pag-av di-yaa israil kwan ndza bandkwax andzs-gan arbakw,

if see-you-EXT-R OBJ thing-SPC do-PSV people Israel this was like living-GAN Arboko

If you look at the matter, {what is} done with the Israelis , that is how the Arboko people
were living

ba tso-t€r-€t wan ndza kwan n€-dig-i ndza ywaad’ vakaa-ter,
dm hit-them-EXT this was this NOM-thing-SPC was bad place-their
The one will provoke them; {this was} a very bad thing against them (on their place)

ama calm-a digita-x-i (234) Saxsaxsaxa,

but rest-PSSD thing-PL-SPC different

but anything else was different

[Arboko did not like to be provoked; they react strongly to provocation, but anything else
they don’t mind]

ndza ba ywi ywi ywi kosa,
was dm ID movement village
There was Ghwi movement everywhere in the village.

ndzs-ga vak pal n-Uuda,
living-G place one person
They live in one place (together)

z-a kaf vak pal n-Guda, (14.55)
eating-PSSDST place one person
They eat in one place

zolam vak pal n-Guda, méy dig-i ywaad™i,
joke place one person, not thing-SPC bad-SPC
people joke together. There is nothing bad
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azaya ndakwan wanna,
now this
as of now on the other hand

aa naxav-i n-aud xifiex xifiex bi kam,
aa love.PL-PSV-NEG person house house not TP
people don’t like clan divisions/their clans

sért-4 kwa ndza wur kam,
time-PSSD which was formerly TP
Formerly it was like that

iin wa ndza tag golvayda-xa,
it TP was say Glavda-PL
that is what the Glavda would say

mtak€-r-4 zoraab ts€m ban cakar =aagw,
sweet-ABS-PSSD brothers dm like shank-PSSD goat
the sweetness of a brother is like a shank of a goat/cow

waaté band takway =aagw am-iit€r,
that is like shank-PSSD goat say-they
that is the shank of a goat

[gives different versions of “shank”]

ba carakrak am-iit€r,
dm tasty say-they
very tasty, they say

ad’aba sarta (234) kwax-iin wa ndza néxa-v n-uud banda-w
because time that-SPC TP was love.PL-PSV person like-what
before at that time people used to love each other like anything

M aa,

/k-imiyan,/ k-aram kwan arbakwa-xa,
We, InP-you now Arboko-PL
we, you.PL these Arboko people

waatd, kwa ndza wur-iin kwana,
dm, what was formerly-SPC now
that is, how it used to be

may ba xinan-i,
not dm today-NEG
not today
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deyake, da ma x€nga-x-aan kwana baa,
if it is so, these days

digit pal n€-n, ¢-& nwasa-x,
thing one nomPS, choose-PSSDST wives-PL
it is the same way, getting married (pick wives)

ndza ks-av ndar ¢ag ndar nan n-arbdkwa-x k-€nywasa-xaa-t€r wur (15.28)
was choose-3-PSV how choose how nomPS NOM-Arbokw OBJ-wives-PL-their formerly
How were Arboko people marrying their wives formerly.

GA aa,

arbakwa-x mé, ku mé ba galvayda-x bad'd€ma,
arbokw-PL dm, even if dm Glavda-PL all

The Arboko, even any Glavda

[marriage is same for all Glavda]

b-arbakwa-x ma,
dm-Arboko=PL dm
the Arboko people

¢-a4 nywasa-xa-miyam (243) tamaxa da man,
choose-PSSDST wives-PL-our.IN ? to inPS
{The way of} choosing our wives {can} reach up to

m-aufad’a, ma xkord’ xa diulaa-n Saxsaxsax,
in-four, if three way-its different
four, three in different ways

amaa paga-pag da m-uufad’,
but make-R to in-four
but there are four {ways} (makes four)

m€n1 wana, aya patog-do-pat€g,
exist this, you elope-d-R
there is this way; you elope

aya ywalv zariya, nax-a-k-ndx€g duywa aya nda-gaan nan k€-duywa,
you man attractive, love-you-R girl you love-GAN PS OBJ-girl
you are an attractive man, and a girl loves you, and you love the girl

vol-a-k-i dadaa-n biya,
give-3-you-NEG father-her not
Her father wouldn’t give {her} to you
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val-a-k-i yaa-t€r biya,
give-3-you-NEG people-their not
Her people wouldn’t give you

andzu ba gamb tGud n-iin, p€m &ya pat-,
even dm fiancée person ShjP-he you elope.SQT-EXT
even as a fiancee, Pom you elope

So-y-daa-soga, sa xifiexa n-al k-tusa-y , (15.59)
come-you-EXT-R, to house become.SQT-EXT OBJ-wife-your
You bring {her} so the house and she becomes your wife

toma a d’iiy-ara (248) k-alman k€-dadaa-n yin-aa-ying,
remains you pay.SQT-EXT OBJ-animal to-father-her finish-EXT-R
{what} remains you pay {them} cattle (brideprice) to her father, and it is done

m€nlg wand, duyw-a dzugw amuuda,
exist this, girl-PSSD oath said
There is this other way, a girl of an oath it is called

aya dzugw-dzugw,
you oath-R
you make an oath

a fog-arza to-sod’ =aganagan t€-dva-ya, bi maya,
you put-EXT on remove.PSSDST ring on-finger-your, or not
you begin (by) removing a ring from your hand, or (or not)

aa, agad’ to-dva-va,
aa, ring on-hand-your
a ring on your hand

& Pol-ara k€-dzugw ambor &mUuda dzugwa mbor Kina,
you make an oath as it is called, an oath

duyw-a dzugwaa-n, &ya saba-gaan,
a girl of the oath, you court her

a Pag-ar xifiex k€-dadaa-na,
you make a house for her father

a pag-ar Uuses-g k€-dadéaa-na, (16.20)
you farm for her father

a Pag-ar tor k€-dadaa-n de, (252)
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you do work for her father

ma dayavali kol'a-kol'ag viiga Sor-aa-Sorg duyw t-al-togaa-na,

Sometimes it takes years (counts years) {until} the girl becomes an adult (ripens) and she
is ready {to marry}

ayay k-almané-yaa-na,
bring your bride price

a d’iya k-almana duyw tsappa,
you pay the full bride price

puyw-kant n-uud k-uusé-y, bu diga bu wéx,
a person escorts the wife to your house, the second {step}, this is two

m€nlg wa torna,
There is something else

ma nay-a-nayg k€-duyw-iin Sagar koso-vya,
if you see an attractive girl to you

m€n1 'a zaraaba-xa-y omtad’ do-k€-ya,
There are your brothers together with you

ma noy-4-nayg dagala,
if you see her going

ma ba duyw-i t-al-tog ko da voj-a Ziila,
once the girl is mature enough to go to her husband’s house

ndurkw &ya vii to-d’uul, (256)
Ndurk you catch her on the road

ma vii-y-u-viiga a séasa k€n & Pol-da voja-y,
once you’ve caught her you go and send her to your house

xan xkord’a xong buwa ma Bol-ay-da-polga,
three days, two days you send her off [in a party]

n-al-nag k-uusa-y,
she has become your wife

m€nl wana méa-ya ywalv I'afa,
there is also this way if you are man

aya ba dagal da voja duywa,
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you just go to the girl’s house

& zolama, & gwiy-av ovjaa-na, (16.56)
you converse, you stroll in her house

ma duyw-a kosga-y n-iina,
If she is a marriageable girl (girl of marrying)

bi may l's-y-ar-va-log k€-xud’,
or you impregnate her (in stomach)

ma l'ay-ar-va-l'oyog xuda,
If you’ve impregnated her

xud’a waar wand, xud’-a waar wana,
whose child (stomach) is this, whose child is this?;

xud’a mefda-na,
the child of a certain person

ee to ma ba xud’a mefi tsom, (261)
okay, if so and so’s child

lana-moar-lang k-uusaa-na,
carry his wife [to father of child]

aa dog da yi-géana,
let her go to give birth

ma so-yaa-sog sa yiig n-al-nog k-uusa-y,
once she’s gone to give birth, she becomes your wife

kaa ga dog =ufad” wax kiina, ndukwana,
you see that is the fourth way, like that

kwan n€-digiya, ksog galvayda-x d-uusa,
this, is the way Glavda marry with a wife

daa da ma d’'uulda-n ufad’a,
(It goes) up to four ways

kwana patig-patiga,
the one is eloping
kwana viig do-viiga,
another is kidnapping
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kwan sabag-soboga,
another is by courting

kwana aya 'ay-gar-va xud’ (17.20)
and another you impregnate her

M ndza ¢ag-av ba m-arbakw,
How did one used to marry in Arboko

n€-nyawasa-xa-ru ma yaala arbdkw n€-nywasa-xa-ruwa
your women [were they restricted] in the border of Arboko

GA  aa, a duug k-arbakw vaakwan bi ma,
no, not even Arboko here (you leave/forget about Arboko)

ba gwaSa-x ndza ko méy n-€md kas-4 duywaa-t€r-i, (266)
even Ngoshe people we weren’t marrying their daughters

ma ba Ziil golvaydaa-n mei kasa duyw-a golvayda-x-i,
If a Glavda man, he didn’t marry another Glavda girl

sei dei, m€yl calm golvayda-x ndza k€m cag-kov duyw Xofiex xoanex,
even (however) , there were some Glavda people we weremarrying each other in the clan
(house house)

ma duywa yaa var &muiud kwan
if a daughter of the Yar Vara clan as it is said;

ndza gon €n kwan k€m kos-gaan n-iit€r, ndakwa kos-gdan k€-duywa-md,
there was this John [the business man above] we used to marry and they used to marry
our daughters

amaa ar ba-golvayda-x-iin yoravaa-t€r, (17.42)
but they the Glavda themselves

m€n1 duyw-a godala-x amuud, iit€r ndakwar kos-géana,
there were girls of Gedela as it is said, they used to married {Glavda}

k€m kos-gaan I'ap,
and we.EX married {them} as well

but the Jijiya of Ayavdaja
[Jijiya a zora yav dagaana, original Glavda clan, yavda = fig tree]
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ma agapalawa, ngwase,
in Agapalawa, Ngoshe

aa attagara, (270) zora yavdaagaa-na, angurva,
Attagara, the children of Ghavdajana, Angurva (next to Attagara)

may n-uud kas-& duyw ndani,
no one married {their} girls

ndza k€m méy ¢ag-kov duyw bi,
we weren’t marrying each other’s girls

ama sei sei ko ndakwana,
however, only now

s-a-mda-4-sog do ziigma-X taakiya, ma 'ab-i ks-av wax biya,
We.EX took over western customs, like, it is no longer that that one is not married

aa ks-a-v kos-gaana,
let them marry

m-andzu ba duywa-xa daa-tord’a-y ndakwani ks-av
even a daughter of your cousin (brother’s father) can be married

ndza méy ks-av ndukwax bi,
{whereas} before they weren’t married

sei ndza kos-& duyw-4a yaa ¢inana,
only the daughers of the Cinana people were married

duywa yaa juywad’a-xa, (18.11) duy uula-xa,
the daughters of the Doghwed’e, the daughters of the Wula

duywa ¢ikad’a-X,
ddaughters of Ciked’e

duywa yaa gava, (274) ard calm tuda-x-iin,
daughters of the Gava people, and some others

nds yaa gangara, amduda,
like the Ganjara people as it is said
[live near Agapalawa, Glavda speaking]

ndza ¢agév wan, ko yaa zadav,
these were married, or the Zelidva people
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ko duyw-a xad’kala-x, Sikena, mei I'ei W& torni
or the daughter of Khidkala, that’s it; there aren’t others
[Khidkala, non-Glavda speaking, live in hills]

M am Cag ba mii-ts
You just marry there

GA  k€m Cag ba mii-ts
We.EX just marry there

M /ndza-n may,
[/1t wasn’t]

YanzUl/ , kuu patoga,
now], even eloping

viigda-n aa tage-no-n kwan ma vii-y-u-viig k€-duyw Guda-n méy n-uusav te-yar-i biya,
kidnapping you said, if you kidnapped a girl of a person there wasn’t fighting over her

méy n-aw-i
there wasn’t anything?

GA  ndza m€pl n-uusav dona,
There used to be fighting

ma méy ndzod’a-y bi tsom k€s-kav ay andzu to-yar dog ko duywda-n-iya,
if you didn’t have the means of marrying of course, even on the way with his daughter
[even while kidnapping the daughter, the father would intervene]

(279) daad-& duyw ndakwani ndza saga do-ywaav ay,
even the father of the girl would fight for her (used to bring a battle)

ma méy ndzod’a-y-i,
If you have no power

viigda-n k€-duyw aangu sagal ma kud’iga,
(he) will kidnap her [back] even from the kitchen [of the husband]

bi maya ma gula gula ndzod’a-ya,
if your means are reduced

ma gambuyw-a fosla-x wa-ya kas-g-u vii-g-u n€-na,
if the fiancee of warriors, you marry and kidnap,

aya pat-g-u n€-na,
you can elope
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biya ku patig-u n€-na
or you elope

ar okso-gaan ba sagal ma kud’ig ma m€gl ndzod’a-y ba,
they will carry [their daughter back] even from the kitchen, if you have the power

amaa ndza way-wayig,
but there used to be love

ndza ¢ipav ndza ¢ip-4 Siifog n-Gud macarva k- uus ay,
there was Killing there was the taking of life because of a wife

ma méy ndzod’a-y bi kam k€s-k-a-v-kasag n-tud k€-duyw,
If you didn’t have power, the girl [you eloped with] will be taken back
(282)

ma kos-u-kasag n-tudan k-uusa-y ndakwi ndza-ya dagal da pa-a ywaav,
once someone takes your wife, you would go to wage war [against them]

I'ap bii gambuwa-ya a dagal da pa-a ywaava-y, (18.57)
or your fiancee as well you would go and fight

d’iy-av Siifog dagal to-yor mbacarva do-kwana,
life will be lost because of this
(life will be poured = life will be lost), dagal to-yor = mbacarva do

ndza m€nl l'ad’ dona,
there used to be suffering to be sure

ndza m€nl n-uuSav to-yar k-uus,
there were fights because of wives

meéy dig-i ndza vay vay,
there was nothing {so} big

ndza saa d-uus-av ma taatak Uuda-x bi ma,
that used to cause (bring) fighting among people

ndza ba kas tusa,
like marrying a woman
(it was just marrying a woman)

ard an to-yor k-alman,
as well as because of livestock
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bi may m& ma mbal-u-mbalag dayuval torn (285) da to-yar k€-yaal-& gux,
or alternatively if sometimes it happens because of a farm boundary

ndza ba xakord’ dig-i xa d-uud k-uus-ava-n
there were three {things} causing (joining) a fight

M waato,
That is

kos kos kas kas uus ba I'ay-a xud’a-n kon wan,
marrying a wife, impregnating {her}

tag-4ana-yo-n kwan
as you’ve said now

GA  m, to 'ay-a xud™-iin yaan,
Okay, impregnating a woman now

m€nlg dayuvalii torn, aandzu a 'ay-4 nay k€-xud’a,
sometimes, you even impregnate

a kwa xay-y-ant bi dada duyw-iin val-a-k biya, (19.24)
should the father of the girl not agree he won’t give {her} to you

to ma néda-gaan I'a gambuwo-n,
okay if the fiancee likes {her}

ndza ndukwan n-uus (288) ndza buutu ndokwan n-uus-i ¢iya,
if however the woman, did a wife used to be cheap like now?

andzu ba zor ankwax ndza ba tsakali-gaan k€-digaa-na,
even [a woman with] six children used to gather her own

bi may ar gol-k€-t k€-zora-y biya,
or they fed your child
[wife’s husband raised the child you impregnated woman with]

ma gol-ar-k€-t-i k-ozra-y biya,
if they didn’t raise your child
[if the husband does not raise the child for you]

a kwa taaki n-wana ma lap lap n-iin koso-ya,
like, if it is easy for you

Sagora sa-ka-da n-tud k-uusa-y-a ada gwiy-ant k-almanéa-t€r biya,
it is good. Your wife will be brought [to you] and should pay back the bride price
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[the wife will be given to you instead, along with the child and you pay whatever the
fiancee has expended to the father of your new wife. The fathe will pass that money back
on the to original fiancee, who has paid money already]

améaa ma n-al-nag ndo gambu Uuda,
if she is like someone’s (some else’s) fiancee

ba da gol-k€-t n-0ud k-azra-y kilin yin-aa-ying (19.41)
your child will be raised by someone [e.g. family of fiancee], and the matter is over

(291)

M déa ba do-zré-y-iin to-dov da vajaa-na
He [original fiancee] will bring your child to his house.

GA  daas mana aw ¢i wa to-vakay-i
She can enter [the house] what is the problem in it?

M m mei n-ay-i
Not me [I don’t agree]

GA eto,

indawa-y-ts, ndat,
As you wish, as you like it

nda-ya taga-t4g ndakwan taaki a naa bi tsom,
like you can say now, | don’t like it

ndza-y taga-tdg wur-i ¢iya
formerly you wouldn’t have a choice (cannot say it)

M Indza =ksog a-y/ kwa tdg-a4ana-yos-n kwan€-n maalom,
You didn’t marry [/] what you’ve said now Malam

ban digi,
like

aw ma méy ndzad’a-y-i & méy kwar kwéra-n ndza Bag ndar li méy ndzod’aa-t€r biya,
if you don’t have the influence or whatever, what did the powerless do?

mey digaa-t€ra-n kas tius
they had no means of marrying a wife (their thing did not exist)

GA  ayama giba-y biya,
you are in your clan
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(294) méy giba-y ywaav to-yor koso-y biya,
isn’t there your clan; battling for you (to help you get a wife)

m€nl wan k-tud ma,
there is is someone

ba yuurdiik adig-al-i da vaja duyw
there is [for instance] a cripple who can’t go to the girl’s house,

bi ma ndza viiv-ar do-viig n-uus so-v-ar-daane,
they [the brothers] would go and kidnap a woman and she was brought to him

andzu ba gulf n-Gudana sa-v-ar-dan n-uuséa-n pal-v-ar-a xifiexa-y,
even a blind person was brought his wife, she was kept at home

aya ma giba-y day,
you are among your clan

ma méy ndzod’a-y biya, m€nl ndzad™-a giba-y ba,
if you don’t have the means, there is just the power of your clan

aw ndza k€-y palla ard dad kwa =ksogo-n k€-duywaa-n bi gambuwaa-na,
it is not you alone and your father-in-law or his fiancee

ma taataka-ru do zoraaba-x do zaraaba-x biya, (20.17)
aren’t there your brothers among you.PL

M ndza liyayor wan
There is this ally {of yours}

GA  liyayor zaraaba-x don
Your brothers are your allies

(298)

M ndza m€nl nax-kav wura,
there used to be love

ndakwan &ya pag pa-n pallo-n k€-digéa-y
while now you do your affairs alone

GA  matandata, maa
2

M pal,



49

alone

puyw-ka-da n-uud da vaj-a duyw
your are escorted to the lady’s house

GA ay,

nda, ay ndakwan ,
like, now

ma wur kam ndza nax-av zaraaba-x mana,
before brothers loved each other

ndza meéy, iin wa ndza may daas xifiex biy ay,
there wasn’t; that is why your name won’t end (that is why your house won’t go)

aa da-ya-y n€-vjaa-n a m-tud
his house should not go it is said {should not be left without offspring}

andzu aya ywad’a sa-ka-da n-tud k-uus Bal-ka n-tud
even {if} you are ugly, a wife will be brought to you, kept for you

(301)

M ay a ma-y kwan tsa
Ay | say now

GA ee

M tdg-aana-yo-na m€nl tor ndza bag-va-r k€-daad duyw-a sobgaana,
According to what you said was there work being done for the father of the girl
while courting

ndza nda-w nda-w wax-iin sobgaan€-n,
how was it like, that courtship

kwan sabga-sabga-n ndza sab-av ndar n-iin-i
now courting, how was the courtship done?

GA  daada duywo-n tsa
The father of the lady now

M aa

GA  mé-ya ndza sobo-gaan k€-duywa-n tsd, (20.50)
If you wanted to court the girl now



50

a lang-a tuwa, & Xor dagwa-ya, ma tog,
you bring meat, you slaughter your goat, if

m€nl wan &ya lang ta-t-4nd m€nl aya lan do-jiya, (305)
there is this way, you carry cook {meat}, and there are those who bring uncooked {meat}

papata Sog dagwa-x-ay aya lang-aana,
thigh of your goats you carry it

bi mayé aagwé-y & xor-an & so-d-4 ba yazu, 4 xoluwa,
or alternatively your goat you slaughter you leave aside (take out) the skin, treated skin

a so-da dayuvali torn baz adog-a xud’ baz wiy-a yand a wii-gaan
sometimes you also take out the inner organs (diga xud’a) you wind up the intestine you
twist it

dayuvali torn & lang-ar-lang dagal dig-a nal-a wacay amuud,

sometimes your carry to {him} going and knock on the door as it said

[you might bring a goat’s thigh, or a goat without its skin, or the inner organs of the goat,
and carry whatever you choose of them and go and knock on the door of the father’s
house]

a diga-n, a wura wacay amuud,
formerly it was called “opening the door”

ma ndza m-uutova,
it was during the Uteva festival

utuv golvayd &muud sérta xaara ksa goalvayda-xa,
the Utuv of the Glavda it was called, time of a Glavda festival

a lan-a tuwa, m€nlg wana lana Sig-a 1a,
you bring meat, there is this other way, bringing the leg of a cow

m€n1 wana lana kwa tot-ana, (21.19)
there is this way, bringing cooked meat (what is cooked)

amaa $iga to-n ma (309) ndza diga ¢iy-a duyw d&muud,
but the leg of the cow was the thing to honor the girl it was said (thing of raising the girl)

Xarz gambuwa-y sdas k-iina,
soon your fiancee is coming

to, tor & Bag-ar-non ko daada duywa-na,
okay, the work you do for the girl’s father
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wala-ya lang-dan ma d’a-y-4-d’ag wata-y ma d-d’agw a tang-aan,
your milk you carry, if you’ve milked your cow, in a gourd you carry it

dop ma d’agw & tang-ar-lan,
Dap (shape of gourd, round with a neck) in a gourd you carry it to him

m€n1 wana langa,
there are those , carrying

mé-ya ndzod’a ndzad’-ana andzu ba kwar k€-saati ndakwa-vya lang-aan,
if you have the means, every week you carry it
[carry either meat or milk]

ma m€yl ndzod’a-ya ku ma kwar k€-cal, bi maya,
if you have the means, every month, or

sarta yaad-a guxwa,
time when farming is set to begin
[April, May]

d-Guse-g n-Guda, (312)
people farm

xadzakaamb aya lana wat-a xodz-4 kaamb,
the first hoeing you cary milk of the first hoeing

xakawura, &ya lan-a wat-a4 xakawur
second farming, you carry milk of the second farming

& Xor daagw
you slaughter a goat

a Xor aagw I'ap,
You also slaughter a goat

ma yud-a Xxiya, aya lang-aan I'ap k€-wata,
if you harvest guinea corn, you also carry milk

bi maya,
or not/alternatively

ba digiti, dei maraw diga dog-d’al ma tuwa,
something good {like} soup with meat

ma wala ba digi tsaf tsaf koso-y lang-aan /k€-Segor/,
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(or) milk, something light for you to carry [/] good

to takalaagayuvay I'afa, (21.54)
also the Lakala Jaghuvay (LJ) festival

duyw wa lan-a-k-tanga,
a girl carries [something] for you

k€-y &ya dagaw da zawa gud ovjaa-na. (316)
you go to the “Zawa Guda” (lit. Rope of a house” ) of her house

to tor ndza PBag-a-va,
Work used to be done

a dagal da d’ar) ma xakawura,
you go during the second farming

m€n1 wan &ya xutsi-gaan Ki-ya-ruwa,
there is the [practice] you collect (gather up) your people

ar dagal d& uusag-ar-uusog k€-daad-a duywa,
You you to farm for the future father in law

iindara masar & Bal-g-ar guyw iindara masar musamman k€-duyw,
groundnuts, you look for a groundnut farm especially for the girl

aya uusg-ar-uusag, ma Ba-y-ar-a-pag kan,
you farm for her, and once you’ve done that

ma Bal-ya-Ralg guyw iindar-na,

once you’ve found a groundnut farm
a d’awa yaa-ru 'afa,

you invite your people

zaraaba-xa-ya tsaywa-xa-ya,
your brothers your friends

aa, am dagal da vang-ar-vang am Uuss-gaan,
you.PL go and spend the whole day farming

am dagal da vangar-vang (320) am kwad’i-gaana,
you go and spend the whole day you dig {them} up [harvest them]

am xuts-ar-da saasa,
you bring {them} back to her house
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ndza kwén tor-i sab-av,
that was the work of courtship

ying-u ndukwéx n€-duywa-n séas Saga Sa voja-y ma-ya ga viig nwefl nan,
when that is finished, the girl comes to your house, after having spent a number of years

ndza meéy yaalda-n-i,
it has no limit (its limit does not exist)

méa-ya watswatsa & xadzal-anta, (22.34)
if you are in a hurry you shorten it

viig pal viig bu yin-aa-yiinga,

one year, two years might finish

ma-ya méy watswats méa-ya xadzali-gant biya,
if you aren’t in a hurry, you don’t shorten the period

andzu viig ud’ifa méy lamba daada duyw-i,
even seven years; the girl’s father doesn’t care (does not have a number)

bé-ya Bag-ar-pag k€-tor, (324) sei sart-i da kur-ga n-iin
you continue doing work for him, just {until} he decides on a time [to finish it]

J t-a co duyw
the girl cooks beer

GA  yawa, doole ne,
Yawa, that is necessary

ma Ba-ya-pag nan kwanaxaa-n ko digita-x-aana,
if you’ve done these things

sikena, Gina-ying ¢i n-uusa-na ma kur-aa-kurg ma yaraa-na,
that’s it, it is over, the wife has decided by herself

to d’ii-ya-d’iig k-almané-yéa-na,
okay, you pay your dowry (animals)

puyw-k-wa-da n-tud k-uusa-ya,
Your wife is escorted to your house

ywalva-x-i li yaa daad li da puyw-ak-puywug,
the brothers of the girl accompany her to you (men who are the people of (her) father)
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duyw-4 dzugw k-iina ar puyw-ak- do puywukw K-iina,
a betrothed girl they accompany her to you

ar gat /ig/,
they follow [/]

duywoa-n ma mé€nl zaraaba-xaa-n, (327)
the girl her brothers among them

ar lan-ak-lang (23.01) wa ar-da sagaw n-iit€r ar sogaw band gal,
they carry (her) to you and they come , they come like thieves

d& gola-gal do duywa-n,
they come surreptitiously with the girl

bi voja daada-ya, bi voj-4 zoraaba-vya,
whether to your father’s house, or to your brothers’ house

ma voja waar waar S€rg n-iit€r suxw ar so-da k-uusa-yo-n,
to someone’s house {which} they know Suxw they bring your wife

to bad’d’€m ywacka-x Xifiex k-avod’ ar vay-gaan mora ba kwar to-k-na n-iit€r,
okay all the fowls in the house, at night they gather them up from anywhere and take
them

ar za ywacok méy gat-av-i,
they eat the hens without being afraid

ar Sob-na k€-duyw ndan faa,
they just hide the girl

ar may mar-ak-marg taaki wa-y vaakwéx n-uusé-y-na bi,
they won’t show you, saying, “look there is you wife”

& da ¢on-a ba taav-4 (331) ywacok nar kwiya kwiya,
you hear the noise of the hens Kwiya Kwiya

ay yaara yaara yaar wa a-a kwan,
ay who all are the ones doing this?

mbats li ar-aa lan-ak uusa-ya,
maybe the ones bringing your wife

duyw ndakwa Sipa-3ip-an,
the girl is hidden
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lax da tat-ov-dan duywo-na vakaa-t€ra,
with difficulty they are persuaded to bring the girl out from her {hiding} place

ar Pol-kosa ar daa do-wacikaa-t€r,
they release her and take away their hens

m-ar da daas I'apa &r viy uusala, (23.34)
When they go also, they catch a billy goat

to-yor diga daas ar daa da xor uusalaa-ter,
along the way they go and slaughter their billy goat

ar lang-aan daas, bandi kwax
they carry it away, like that

M ndza m€nl zo-g wur-i xa kwana
So they used to eat famously formerly

(334)

GA  kwéw,
Yes, absolutely

zog xad’iikona, ndza m€nl zo-g don
a little eating, there certainly was eating

M ndakwan & viig-uo-n k€-ywacika ywacika-ya,
Nowadays {if} you catch a hen, your hen

zora daadd ma-w tsom aya
the half brother how (in what) would it be
[i.e. no one would allow their chickens to be taken today]

GA  tuu k€-lbag ¢i,
Concerning this (towards a matter)

tuu k€-1bog ¢i ndakwana,
Concerning this today
It means something [else] today

n-al-nag aya pal-gdan-i l'eya,
it is so that you would pay [for the hen]

a pal-géan ndakwana,
you pay for it now
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amaa , ba kaski n-iin kwéna, méa n-al-naga,
but it is true now, if it happens

ma ba digit do-Sugulda-n méy Bagav n-uus-av-aan bi,
whatever (happens) with in-laws there is no fighting

(337) b-alyamdori lai,
Al hamdu lillahi

ba digita ba waya-kov amdud
it is [part of the process of] creating love it is said
[waya-kav = N]

M yanzu xifiexa m€nl da ma vaj-a nwei,
Now up to how many houses are there

kwal nwefi kwan ma ma =ksa-n,
how many (more than 10) are there in this village

m —arbakw kwan
in Arboko now

GA  xifexa,
houses

a taa dormok I'ap ki-xfiex-i tsom,
you say 500 houses

kwal nweil et-g-al d-aw ¢i 'ap,
20 or so houses, it surpasses (reaches)
[it won’t be enough, i.e. the number you suggested]

xifiex xifiexa m-arbakw kam,
the houses in Arboko

yay-a wacaya kam,
the households (mouth of door)

Baga-pag daa da ma dormok I'af faa, m-arbakw (24.17)
make up to 500 in Arboko

(340)

M dormoak I'a3
500
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GA  on, Baga-pag,
they make [that many]

ma ba yaya wacaya xifiex ba, Baga-pag paga-pag
the individual households, they add up to that

M waato méy ndzo-gana ta-kwan tsom,
That is (someone) staying over here

ar xifiex palla do dadaa-na
they are in one house with their father
[the one’s in the father’s house are not counted among the 500]

GA  néa kol-a ba k€-waca-y wacé-y dei,
I have just counted household by household

ma ma mei ndukwéx-i k€m ba , €n valsambad’ n-ay kwan,
if not like that, we.EX, I am nine (in my household)

/aw/ vaslambad’ zar-x-ar kwan k€m ba (343) ma xifiex pal biya,
[/] my children are nine now, {but} we are in one house

ay ma da k€-ra-v-a , kola,
if they are counted, counting

ba wacaya-r pal amdud biya,
just my one household as it is said

waar do-wacayaa-n,
everyone has his household

waar do-wacayéa-n bi tsom,
everyone has his household

k€-wacay k€-wacay, n-wana tag n-ay-n-e
household by household, is what | say

M to, (24.43)
okay

& ma-y kwan o maalom tsa
| say, teacher

GA ee
yes
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M kaa gani, aa tdg-aan nan,
you know, you say

aya d’a yay-a galvayd,
you were mentioning the Glavdéa language

kos-4 golvaydd-x ndukwaxa,
the Glavda villages

ndukwaxa kwan, ¢a-k€-v-¢ag n-uusa (346) kwan maya m€-no-n kwana,
like, they marry each other, some do not some do you say

to, &ya tdg-aan I'a tdaki,
okay, you said also like

Cag-av miitsa Cag-av miitsa ¢ag-av miits a m€-n kwaniya
they marry {from} there, and there and there you said that

GA m

M ay ndakwan€-m
Okay like now

GA aa,

ndakwan€-n, aa calma-xa,
like now, some

ar ba ndzo-ganaa-n ndokwa ndza wur,
live like in former times
[some follow the traditional way of marrying outside groups]

calma-xa, ar mei l'ei pag-aan bi,
some no longer do [like that]

me lei lambaa-t€r bi,
they no longer care

aa garavaan kwan, (350) m€ylg /tam/,
for example, there is [/]

m€nl wa kos-gdan k€-duyw-a gwasa-x,
there are those who marry Ngoshe girls

ar kos-gaan k€-duyw-a gwasa-x,
they marry Ngoshe girls



59

ama kay kwan €n méy d’ii-g-ar sawariya da kos-a duyw-a gwasa-x k€-zara-r-i (25.25)
but as for me now, | don’t advise my child to marry an Ngoshe girl

M awula
Why?

GA  zoraaba-r-ini,
My children Q

€n da =ksa duywa daada,
Will I marry the daughter of my father?

ma yara-r baa
according to my way of thinking (in my head)

GA  too, ama calma-x, ar ¢a-gaana
But others, they do (marry)

ba gwasto-n kwan duyw-a ya agapalawa kwan,
up to now, a daughter of Agapalawa

tawar nda duyw-a (354) ya agapalawa-n kwan,
especially like a girl of Agapalawa

duyw-a Ziiy-4an e Ziiy ko zikaan kwan,
a girl of my granddaughter, grandaughter of grandmother
[Ur ancestress of Agapalwa people]

meéy wa kasa-gaan aa,
no one marries here
[no matter how far back the ancestry goes, you do not marry from same people]

to-watswatso-r vaakwan bi,
in haste here
[you need to know the ancestry of people]

dayuvalii torn ta-v-o-t do patiga,
sometimes it happens in elopement

méy ma s€rgs€rgo-r biya,
no one knows

bii may togo-m ma xud’a,
or alternatively in the case of pregnancy



60
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however, if | go to court [a girl] now,

tawar vaka-md vaakwan m-arbakwa-n,
especially among us in Arboko

gwasta-n ar ba I'a taakiya,
up to now they also like

ba 'a duywa daad, (357) k€-y kwén & ba zora daads-n kwan vaka-md,
also the daughter of the father, you now you are a child of a father among us.EX

aya Ziil gwaSiya, (25.58) aya ba zora daad
you are an Ngoshe man, {so} you are the son of a father

M amaa €n koso-gaan n-ay
But I will marry

GA  ay indawaryts,
As you wish

wa n€-n a masalma-xa-y kosa-y wa f-ak-foga,
You, your Islam is what pushes you

amaa k-€md k€m ba 'a n-€md,
But as for us, we are still ourselves

k€m ba I'a n-€md dzam-géan k€-zaman-i ndza wura,
We still think according to former tradition

yiga-X-i ndza wur k€md ba I'a n-€md dzam-gaan-e,
relatives we, we still think about former [tradition]

ad’aba kwan-iin tsa
because of this

(360)

M aana
yes

GA  olboga méy n-Gud ksa-n, & duyw-a gibna,
The reason no one marries, a daughter of {the same} clan

kuu duywa zaraab-ni tsa,
or even the daughter of siblings



61

galvayd golvayd pac-4 yiga-X, paca yiga-xa,
The Glavda separate relatives, they separate relations

sé&rta kwa ndza wura-n,
formerly

a méy koalg-ar yung ma xurv ko zoraaba-y bi,
you don’t kneel down in front of your brother

ma ndza taaki aya tag-ar us k€-zoraaba-y kwén dya méy mata yaya dov-i sei n-wan,
if you greet your brother now, you don’t touch him by the tip of the hand like this
(Join the tip of the hand like this)

[you give him your full hand]

tap dada kwan aya kosa-go-n (364) k€-duywaa-na yw-ak-ywugw,
Tap the one whose daughter you can marry will stab you

n-al-nog am sugula-x ,
you become in-laws

ama dada kwa may n€-n kas-a duywaa-n bi,
but those whose daughter you don’t marry

ma méy taaki pel-v-ant do palg-i,
if he wasn’t like pressured

ma méy to-yar doga PBala-n 4 wsav wa us-kur-usog,

if not on the way an open fight (field of quarreling) is what you will engage in

[the groups whom you do not marry from will only fight you in small quarrels; those who
you marry from can Kill you, fight you seriously]

badzi-g arvord’ ma xud’ bi, (26.45)
you will get annoyed (heart will spoil in stomach) ?

ba jajaan & méy Pola guup to-vakay a may wurgaa-n k-avzaa-n-i,
without cause you won’t spear him you won’t spill his blood (open his blood)

n-al-nog dzax,
it would be an afront/taboo

ma ta-v-ot-teg zoraaba-y to-dov kuma,
if accidentally you kill your brother by hand

avza zoraaba-y-iin mé-ya viy-a (367) ma ks-iin n€-y,
the blood of your brother, if you will spend a year in the village
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takwal-ak Sig & nog k€-majagulf
your leg will bend and you will become a leper
[describes outcome of killing a clansman; you have to leave the village within a year]

M ba majagulfa ba miina
Just a leper here

GA  ba majagulfa miin,
Just a leper

iin wa taakiya méy n-tud kasa-n,
that is why no one marries

duyw-a daad-i,
a daughter of the father

duywa daad duywa daad ma kasa-y-u-kosog k€-duywa daad kuma,
a daughter of the father; if you should marry the daughter of a father

a méy, mei d’iya dov bi, (27.07)
you don’t shake hands (pour hand) [with the people of the village]

a s€rg-s€rg ndza d’iya dov wura-y,
you know they used to touch their hands formerly

méy n-tud d’iy-4 dov-i
no one touches their hand

(369)

M aw d’iya dov-na
What does “pouring the hand” [mean]

GA  diy-advo-n,
Touching the hand

ma ndza dagal n-uus I'a tsa,
If a woman was going on the way

n-wanan f-ar-u k€-d’av k€-xurvaa-n biya,
like this he puts his hand on her private parts

kwax tsé,
that [is what it is]
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M SoB-a dig-iin€-n n-uuda
A person hides [their private parts]

GA aa,

Sop-a dig-iin€-n n-Uud ¢i tsa,

S0 a person hides their private part
SoPo-g-ar k€-ziilda-na

she hides it for her husband

M aya, aa noy-ar-a-y zaraabax yaa
A pity, the brothers should not see them

GA  ay mé duywa daada-y Sipa-w ¢i to-vakay
If a daughter of a father, what will she hide from him?

(372)
M may Sop-gaan-i
She won’t hide it
[if a wife quarrels and leaves her husband’s house, if on the way to her father’s house her
private parts should be touched, she will, by custom, return to her husband’s house. But if

the wife is from the same village, no one will try to touch her and so return her to her
husband.]

GA  to, duywa daad wax
So that daughter of a father

J Ma so-ya-v-sog fod’a duuni
if an epidemic should happen

GA yo,

ma so-y-av-sog fad’a duuni I'aPa,
if an epidemic should happen also

waato, fufu am n€-n, yaa-mi wura,
that is, ,,fufu® as our people called it before

ma zaman€-n tag-av taaki kwalar &maiudo-n
nowadays it is called Cholera

M aa

GA  akwa taaki kosog,
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about marrying

am ba xulf palla, avza-ru palla,
you.PL are of one seed (related) one blood

nal tsugwa-tsugw kwaoz (374) to-kur bad’d’€m am ruu-g ba to-vak palla,
then a disease happens on you.PL all you.PL all die at same time

ad’aba avza-ru ba pall,
because you is one

amaa ma =kso-y-da-kosog k-avz Guda-n Saxxa,
but if you marry the blood of a different person

andzu tsugw kwaz to-kura yin-kur-a-y dayuval pall-i, (27.46)
even if a disease happens to you, it won’t finish you all at the same time

ad’aba SaxSax n-avz-urwa, SaxSax ndzad’a-r-u kuma, iin wé pag-av
because of your different blood; your.PL strengths are different. That is why it is done.

M ay ma saba duywo-=n kwan tsa
About courting a girl now

GA on

M aa tag-aan n€-n k€-dig-i lan-av
You say something is carried

(377)
GA oy

M zawa gudoa-n ma, ndza tuu kwaw n-iina
The ,,Rope of the house”, what did it mean

GA  zawa guda, (28.01)
»Rope of a house”

waato, zawa guda-n zaw-av ma takala gayuvay,
that is, the Rope of the house” is done during the LG festival

gambua-y, xwad’ag n-0ud m-aks bad’d’€m bi I'a biya,
your fiancee, people in the village all of them are happy indeed

tunda Sike sarta xwad’ag n-iina,
therefore it is a time of rejoicing
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duywa, ta ca, lan-ak-tang k€-lang,
girls, cook beer and bring it to you

kuwa mtoywéa-n,
a calabash full of mtoywa seeds

caa-n, (381) xayaxaya-n ad'ukwaan manjal,
her beer, Adukwan ground in it (under it)

xayaxaya-n ad'ukw manjal,
Adukwan ground in it

ma lan-a-lang n-iin kwana, do-ywaasa,
once she’s brought this in the evening

k€-y ywalva do tsaywa-xa-y ywalva,
you the man with your male friends

duyw ndakut do-tsaywa-xaa-n duywa, (28.27)
the girl also with her female friends

k€-y &ya lan-4 dakar non kiyavaa-n,
For yourself, you also carry firewood for her

da voja baaba duywa-n,
to the girl’s mother’s house

a lang=ar k€-baabaa-n kod ke-dakar taxataxa-n maraw ba Sagor,
you carry firewood for her mother, very well split

pidépid’e-n,
with the bark peeled off

ciyava da mbiya kaar,
for burning a fire

(384)

k€-baab ma takala gayuvay lin lin n-iin tuu-k kaara-n ugudaa-n,
for a mother during the LG festival simmering {she towards} the fire of her room

k€-y ndakwani,
you now also

tsaywa-xa-ys-na do duywas-n ndakwani,
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your friends with the girl

do jawjawa-ya kwar am xon-a xwad’aga,
with your small adjustable string drum and such instruments you.PL spend the whole
night celebrating

ma takala gayuvays-n,
during the LG festival

am Xoana xufa ca-ruwa,
you.PL spend the night drinking beer

am xona Pola ns,
you spend it singing

Xan-gan-aa-n baab-a duyw lang tuu-k kaar-aan,
{while} the mother of the girl Lay undisturbed sleeps towards the fire

to iin wa guda-n tag-avo-n
okay, that is the (Rope) of the house as it is said

(386)

J a d’ii-gaan kwapa xang
you pay for sleeping there (in girl’s house)

GA  aa diy-av kwép-a xon-g dona,
Money has been paid for sleeping of course

m€nlg wana &ya d’ii-gaan,
there is this aspect, you pay

a d’ii-gdan kwapa xang
you money for sleeping

M am ba xufa c,
you.PL continue drinking beer

Xub-v-u ca
beer is drunk

GA aha
yes

M tso-v-a jAwjawa Pal-v-a- n-€ns
The drum is beaten and songs are sung
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GA an

M yin-aa-yinga (29.05)
It is over

GA a, to,

m€n1 wana ma lan-aa-lang ko daal-a koj I'apa (389) & d’iigaa-n,
there is another part, if you bring a new mat also you pay

ko kwéf3-a ndzog-a to-koj dig-iya,
money for sitting on the mat mind you

XUp-v-u caa aga Sakalga kwar, & ga xong nweti,
beer is drunk dancing and the like, you spend how many many nights,

4 ga xang buwa,
you spend two nights

a ga xong xkard’a, & ba ndzaga n-iin,
you spend three nights, you continue staying
n-iin = nan

a ndzoga voja gamb gambuwa-y biya,
you stay at the house of the fiancee

xwad’ag n-Uud bad’d’€m méa =ksa & ndzaga voja gambua-y biya
everyone celebrates in the village and you stay in the house of your fiancee

J ma wura-wurg ke€-s
when the days breaks (village opens)

M a saasa-ya
You come back home

GA aa
(391)
J sagal yaa-ru sa vara k-oy

your people come and save you

M méa maya & ba ndzs-gan
If not, you will continue staying
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GA  abandzo-gan don,
You will just continue staying

ma saati ayd ndzo-ga-y ovja gambuwa-y-iya,
A week you can stay in the house of your fiancee

m€n1 wa lag-w-ak-lagw I'afa, gambuwa-ya-y (29.29)
your fiancee will not chase you away

M ai,
!

saa ma kwan yud’s-n ay
the pregnancy comes from this

GA ay,

ndza nday-4-ndaya-n duywa-x wur,
formerly girls were disciplined

ndza ndu kwan bi ay, (393) duyw wur ndza saa,
it didn’t used to be like this, the girls formerly used to come to [your house]

ndaya-ndaya-n wur ay,
disciplined

andzu bag ba k€-y-iin aya ywalva,
even [a person] like you, you a man

ywalva na-na-n ma,
men were undisciplined

séarta kwa ndza wur m€nl wan &ya Zarg-ar-va-Zarg ba jiya-y
formerly there were those you just [had to] leave alone
[zarg-ar-va-zarg ba jiya-y observe it with eye; observe at a distance and keep away from]

M aw, aw maalom d’a,
What, Malam?

xe mé ba digi-n ba kiy-a tdg-aan bad’d’€m I'a3
taking everything into account
if the thing for saying everything

GA  aya nay-ga-nayg n€-n ba améaa nayga-noyga n-day-an-on may (29.49)
You see them (behaving badly) but there is no discipline [no way to stop it]
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(395)

M kiy-a tag-aan badd’€m I'a,
we.2 say it together

Ki-mi do-k€-y ndakwi ki ba digit pall I'ap,
we.2 and you we are of one mind (we.2 are one also)

ki mey Zarg ji bii tsom
we don’t just observe from the outside
[we would also approach girls]

GA aa

J ay ndza pak agad’ na,
she used to wait for a ring

pak aganaga-n n€-duyw lakuti wura ywalaa-na-y,
the girl was waiting for a ring before opening her private parts

da =ks-a I'abga-y lakuti wura ywalaa-n
she will be praised before loosing her virginity (she will carry praise)

daaci
then

GA  tapéatapa-n faa
She is no longer a virgin (is touched)
She is not touched

X

J say ma ¢aw-a-Cawg k-adawan tu-k-vakaya
until she gets the gold bracelet as recompense

(398)

M ba =vja dadaa-n & vola k-adawan

Even in her father’s house you give {her} gold

GA  aa, dd ma puyw-a-ka-da-puyworn n-Uud K-uusé-ys-n tsa,
When your wife is escorted for you [to your house]

dayuval-a-ya da ndzs-gan€-n d-iin,
when you stay with her

s-a-ka-da-sog n-0ud K-uusa-ya-n,
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your wife was brought to you

dayuvali &ya d& yong non d-iin€-n,
at the time you will sleep with her

s€rg-s€rg n-iin taakiya,
she knows that

baa b ndzo-ganda-n aa yubar-g ndukwéx sor-ya-y k€-ywalv-i,
since her existence and growing up, she didn’t know a man

(400)

lukti & da vakaa-n,
before you go to her

sei m€yl n-adwan &muud,
only if there is gold as it is said

ndza fo-g n€-dog xor to-dov,
it was kept on the hand [i.e. a ring]

aya dda da mé kudukwa baaba-ya méa ndara &ya s-d-an, (30.26)
you go to your mother’s dowry, whatever type (if how) it is you take it out
[pot where mother’s valuables are kept]

ma vul-y-wa-y kwanii tsom sa-i s& vaka-r a ma taa ksa-y-i,
if you don’t give me this one don’t come to me she [your fiancee] says to you

a voala kwan k-adawan-iin
you give {her} this gold

ma vol-y-a-v€lg k-adawan€-n s€rg-s€rg taakiya,
once you’ve given {her} the gold, she knows that

sugwu-y-wa-sugw n€-n kén,
you have bought [the right of]

ko xongan d-iin kena,
sleeping with her

(403) toxala kwax ma,
after that

a da var-g do-varg I'a n€-n k-adawan€-n sagal vakaa-n,
you will take back the gold from her
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aya viig-ar uusala, bi aagw,
you will catch {her} a billy goat, or a goat
[you take back your mother’s gold from her, by giving her something in return]

fog-a-rza to-kwéx n-uus k€-fa xifiex taakiya,
at that time the woman begins to establish her house

fo-y-arza-fog ¢i kaaSiada-n avjaa-n,
she begins to collect accountrements of her house

agba kwax k-uus kuma,
such a woman

ba way ndukwa Bag-av ma xon-go-n taakiya, (30.54)
not like it is being done these days, like

ma ba waar wa vii-v-da ma xotela m€nl kwapaa-na,
anyone can be taken from a hotel if he has money [prostitution]

a so-g tsom d4 mata dov ma ¢o¢,
you might come to join hands in church

kotin keke kwar amdud taga-v asarax asarax,
cutting the cake and the like as it is said by Bature

a, 4, sei dada kwaniin agiba kwax k-uusa,
[previously] only this type of woman

(438) sa-daa-sog k€-voyaa-n sa voj-a Ziilda-n,
brought her body to her husband’s house

sei agiba kwax k-uusa, I'a zor-a zugwaa-n,
only that type of woman, her first son

sei agoba, agba kwax k-uusa mbod’-y-ana-y k€-ziil bi,
only the type, a woman of that type does not change her husband

sei agoba kwax k-uusa, viya-va-t-i takiya,
only that type of woman, was not caught like

aa pa-a gwara-gwar xinanaa-n bi,
committing adultery once (its day)

iin wa mata dov ma da dayuvali,
she is the one joining hands when
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ma da Ba-a xad’a xonga ziila-r d-uus n-tud vajaa-n mo gud (31.21)

when the husband and wife sleep in his house in a room

[she will be asked to join hands of a new husband and wife]

[traditionally a woman from the community joined hands and put food on hands of newly
weds]

(463)

M iyo xad’a-v do-xad’, xad’ag n-Guda
Okay, they [husband and wife] are joined

GA aa

M ba kura k€-y d-uusa-
Just you and your wife
va may
X
GA  mala dov,
Joining hands

4, a mala dova,
you join hands

yoti aya da mata dova /da/ da sagal n-uusa-y ma kud’ig ts,
before you join hands, [/] your wife will come out from the kitchen

dooli &ya mata dov ba,
you have to join hands

ma mat-ya-y k€-dov paga mor ¢i
if you don’t join hands, it isn’t possible (where does it do)

J mata dov tsa, ndukwan ba
joining hands, now

M aana
yes
(466)
j kaf ta-n, to-dova Ziil,

food is on the hand of husband

kosa-g n-uus
the wife takes {it}
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GA yawa
yawa
j kaf to-dov uus,

food is on the hand of the wife

kasa-g Ziil
{then} the husband takes it
X
GA  ks-&v ndukwén doywa-y
That is how a girl is married
[after bride is brought home, after a few days (less than 7) there is a ceremony in which
the woman gives food to her husband, and the husband gives food back to her]

M ai mbats ba diga-ru-on yaa udaa-n ,
Your own people [i.e. Christians]

ba
band /ba-ndz/
it is like that

GA  ay Sagor dig-4 li ndza wur to-yar kwa ndakwana-y,
Ya the way of those of the past was better than that of now
(on head of that of now)

bas to-yor xod’ig-a Coca-y

even better than a church marriage (celebration)
X
j(John) kuma d’ala-n,

also soup

d’ala dig-iin wé ta-v (470) d’al aze-ya may wa torn

the sort of soup is cooked okra soup nothing else
digit om-vakay
inside it

X

GA  may walorn k€-dig-i m-vakay (31.48)
There is nothing else in it

M iyo, iin mata dov-na,
Okay, that is that the joining of the hands

mata dovo-n tag-4&v méa xonga-xda-n Il'a tsa
joining of the hands it is called these days also
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GA aa

M ba mata-ka-va ban
Joining together

GA aa,

mata dova-n ba tap an-dva-y ndukwan,
the joining of hands Tap your hand like this [gesture]

uuse-na taga-k n-ayo-n nday-a-ndaya-na,
the type of wife which I told you about is disciplined

(474)

tapa-y-na bi ko Ba-a kwana-xaa-n bi,
she did not ever do such things

Zor-4 zUgwa, do-Ziila zugwa,
the first child, with one husband
[the first child is born alive and lives]

s&-daa-sag k€-voyaa-na,
she brings her body [virgin]

I'ap ndakwi tapa-v-na bi taakiya, tap-ys-na-tapog gwara-gwar-i,
also she was not associated with, she never commited adultery

sagaw n-iin dayuvali da pal-av n-uusa-y sagal ma kud’ige-n,

she comes when you your wife is sent for and comes out of the kitchen [to the house]
[this woman will be asked to preside over future weddings]

[the woman comes to newlyweds house and leads bride out of the kitchen]

? are hands joined on that same day?

ma t-a-v-a-tog d’al bandkwa tag gun€-n b-azay Kalti,
if soup is cooked as John says only okra

to sago n-uus-iin dzagar uuss-n,
okay the woman comes the Dz woman
[repetition of when food is put on hands]

yudi-t, fo-t do-d’alasa-n,
she cuts (okra) and puts it in the soup
[okra soup traditional food used when hands of newlyweds joined]

fo-k€-t to-dova-y, & volga-v€lg k-uusa-n ndokwani
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she puts {it} on your hand, you give {it} to your wife
(479)

txala kwax I'ap gwiya yudi-t,
after that, she cuts {it} again

fo-t t-ad’agar-4 dov ndukwan T'ap,
she puts it on the palm of [the wife]

a volga-v€lg I'a n€-n kan, k€-Ziilda-n T'ap,
she gives it also to , her hushand

iin mata dov, ma-ya gwat ywalva buwa, (32.31)
that is the joining of hands, your junior sibling is male, {then} two times
[if immediate junior sibling is & male, you put the soup twice (on same person)]

a ma-ya gwat duywa, bu,
if the junior sibling is female, two times

ma-ya gwat ywalva, Sig xkord’,
if the junior sibling is male, three times

woti yin-aa-ying ¢i,
then it is finished

fa-va-r€-m Sugud ma yor sagal sa jomala,
then a small clay pot is placed on her head and she comes outside

sagaw (LL) daala zéar-xa aya aya,
then young men come “aya aya”

so-y-al-sag n-uus kud’igaa-n,
the wife comes out from her kitchen

(485)

uuti aya da daa da gata kwana tag nays-n,
before you go and look for what | have said

dayuvala aya da daas non da vakaa-n€-n I'ap ma,
by the time you go will to her [to sleep with her]

Sor-y-k-wa-s€rg ni,
do you know me? [she says]
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sar-y-k-wé ka-y xa nan ba tom voj-a daada-ra sor-an-ka ka bi,
don’t you know me since {when | was in} my father’s house; I don’t know you ?

to, /pala/, mar-da-marg k€-yara-y taaki,
you [/pay] (the man) show yourself (your head) like

kayo-n tsom naa soga ba lapiy awdram€-n

I have come quite well you say

[woman: have you known me, had sexual intervourse, while | was in father’s house, i.e.
unmarried. Man: no, | don’t know you, so then show me (that you are virgin). Then you,
the man says, ‘show me, | (the woman) have come as a virgin (well)]

M ai,
!

ba uSawsa digo-m
isn’t it complicated (mixed up)?

GA  agiin wa usa wsan m-vakay
What is complicated in it?

(490)

M ndza m€nl gambuwa zor-a daad
There was a fiancee of your sibling
[zora daad = aSa, your boy/girl friend is one of your relations]

J an,

as wax
that is the Ash

GA  a%a(33.00)
Ash, siblings fiancee

M asa zora daad
The fiancee of the child of your father

GA yawa
yawa

M m€nl gambu,
there is a fiancee

méa kwa da =ks--gaan
if he will marry ?
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GA mmm

M ay Cingo-n ¢in-an n-aya, aso-n tsom,
As | understand it, the Ashe

sei ba digo-n
is a thing

GA  aSo-ntsa,
Now the Ashe

m€nl n-a8 méy tap-géan-iya-y, (494) as tSaw n-as,
there is the Ash you don’t touch , the Ash is an Ash

tsayw ba jaan ba,
just a friend

a8 c&lm a$ méy tapgaan-i mey tapgaan-i,
Some Ash, do not touch her, they don’t touch her

may tap-gaan-i, ko méa paga ba ndar mey tapgaan-i
they don’t touch her, whatever he does he doesn’t touch her

J baa we-i may tap-gaan€-n ba,
not that he is not touching her

amaa duyw-iin,
but the girl

xay-y-ant-i k€-yoraa-n-i,
doesn’t like it personally

ar yin-na k-aSaa-t€r volg-i k€-voyéda-n-i, sam v€l-g-ar-i k€-voyaa-n-i
till when their friendship will finish, she doesn’t give her body, she doesn’t give her body
at all

GA  maé-ya Baa ba-wo-m,
Whatever you do

Xor-ara-xorg ba k€-ta, (33.27)
even if you slaughter a cow for her

€n may 4 maa bi
I am not she says
[she will not agree to have sex]
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M & ma-y ndakwi, gamb aso-n ma (500) b-ar fag-aana,
I was thinking (I say), the fiancee Ash, they practice sex

z-a-Vv-og-i za-va [zav dogi zav]
eating what is to be eaten

GA m

M ar dig-iina ar xon-ganaa-té€ra,
They the thing they sleep [together]

gambu wa ndza may ufu-g-u bi
a [true] fiancee is one who won’t get it (sex)

GA  aaamaya
no

J asa diga 'obg amuuda
the Ash is an object of praise it is said

M iyo

GA  aadzog-ar ba n€-n k€-duyw-i ndza Ba-a kwan sarta kwan ndza wur ts4,
If it should happen that the girl was doing this (having sex) in former times

xay-y-ant-i k€-gambuwaa-n n-iini,

[then it means that] she doesn’t trust her fiancee

[the fiancee comes from a different people, and it could happen that she prefers her own
people; but since she cannot marry from her own people, she can only have an illicit
(Ash) relationship]

(504)

tawar ma naa-géan n-iin k€-gambuwaa-n€-n,
especially if she likes her fiancee

andzu as$ bi, a =f-d-om ba,
even if not an Ash, you put inside

a =f-do-m ba,
you put inside

diga-y m-vakay & =f-dom ba yay non m vakay, méy lambaa-n-i fa,
your own inside, you put your mouth in, she doesn’t care
[talking about sex with others, other than Jambuwa and Ash]
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méy dig-i aya Pag-ar n€-n-i,
you can’t do anything for her

Zar-gaan ba vaka-y ba ndzo-gan,
she observes you and stays [with you]

sei ma sa-daa-sog kwan-iin taakiya, (33.59)
until when she decides (brings out) this [decision] that

gambuwa-r naa xayg-ant n-aya aa fo-v-ar-a (LLH) duuli biya,
my fiancee, who | love, who was not forced [on me]

agba dig-i ndza saa do-kwax wur tsa,
the type of thing that used to cause (bring) these problems

(508)

ma ndza fo-va-r-a,
if it was forced

baraari kos-a kwax-iin k€-duyw k-dud,
(was put force) that the girl be married

uuti ndza pag-aan k€-nag,
before she used to be undisciplined

ma kova kwan-iin tsom, dig-a fidevoya,
even this however, was a sign of pride

on lang-ar ndar k€-vya-r k-agiba ywad’a kwan aa f-u-g-wa niuda a waram,
how can | give my body to such a type of ugly person; somebody’s forced me [to marry]

she says

amaa gambuwaa-n aa xay-g-ant ba n-iina aa dzugwa ba n-iin Sagor wanam, [= & waram]
but her fiancee she chooses {him}, he is betrothed {to her} she says it is good

ma Baga ba ndar,
whatever will be (what she does how)

xaya ba mtsog to-yor méy paga-y &m (34.19)

she prefers death above not marrying her chosen one (not doing it) she says

J ma y-aa-yig k€-duywa,
if a baby girl is born



80

waén dig-i tan-k€-na n-ay ama, (515) zor duy wardm,
this is what | have gotten, a baby girl it is said

Bag kwakwar-i, ts-ar-va-tsoga-m,
try!, you should not misuse yourself (behave badly)

ma-ya naa naag kKesa-n,
if you want to marry

an a ndan vak ziila-ya-m, (34.31)
if you want to be a favorite of your husband

waén dig-i tan-k€-na nay am
this is what | have gotten [for her good behavior]

GA  to mar-av do-vakay, kos-a I'abga
She is shown with it, a marriage of honor (pride)

M yawa,
yawa

margaan /Zi/, duyw ndakwa tag-aan taa aja,
the hus[band] shows her, the girl also says, surprising things

ma n-an tsom ba-n tsaga dig-a baaba-ra-m
if it is like this then, 1 will take after my mother (learn the thing of my mother)

GA  ee mana, tsaga diga baaba-ra-m
Yes, she learns the way of her mother

J kuma lana yaduul,
also carrying a dowry [to the girl]

tsa-tsog k€n
it surpasses

(519)

J mm, lana yaduul,
carrying a dowry

sei aga kwax k-uusiin wé lana yaduul,
only this type of woman he carries a dowry to

waato, aarn, kal'ana-n, kda lana tambaya-miyam,
that is, a dowry (goods), she carries for our asking
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[initial dowry, first step in betrothal and marriage]

sei xulf-a ga kwax,
only that type of woman [can assume this function]

wa ksa-n, wa gata-v dagal da langa-n,
what she carries, (the one who) is sought after to carry

& yaduul dagal da vaja duyw-iina tsugw
the dowry to the house of the girl Tsugw

GA  ndza méy n-Uud Bol uus-i laakyaa-niya
Before a bad woman wasn’t sent [on such a mission]

J aa,

ma yal
in the custom

GA  ma dagal da vaka to-d’uuliya
If she goes on this mission (on the road)

(523)

J uus m€nl rakta-n, 4 kungul aagw amaud,
a woman with a fault (?), (a woman there is fault) as it is said
[a woman [virgin] for whom a goat is slaughtered and the lower part, waste down,
IS given to her parents in appreciation for her virginity]

sei aga kwax-iin wé kaba kaba yal,
it is only that type [of woman] {for whom} a ritual is performed

kwa sa-da-sog k€-voyaa-n,
the one who brought out her body [to her husband = a virgin]

fa-v-do-yarat-fog to-vakay,
she can be believed for it

iin wé ndza kaba yal,
she is the one performing the traditional ritual
[after marriage, she performs rituals]

bad’d’€m-i n€-nywasa-X-i
[among] all the woman

M iyawwa,
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GA  ohom,
ay to ee,
m€n1 gwiig kwan man, ma tora-miyam goalvayda-x tsa

Is there someone {who} inherits, in our.IN work, the Glavda
[how does inheritance work among Glavda

GA omm
M kwana,
This

The one case

ba d’ek zarx-aa-na, (530) lakuti mtsaga, (35.26)
if his children are many, before he dies

kwan4, ancikwaxa,
the other case, [if they are] few

méa ndza mts-aa-mtsog daads-n kwana,
if the father has died

¢iiga-t M4 tuu-géana,
the day of his funeral (rising in his crying)

da to-tagwa diga gwiig,
to the day of dividing his property (thing of inheriting)

ndza Bag-av ndar-i,
how was it done

GA  diga gwiig ts4,
inheriting now

ma ba , kaa ga SaxSax3ax, gwiig ay,
if, you see, inheriting is different

a kwa ba zér-x tud pélla, m€nl makag m€nl yag,
the one who is children of one person, there is a last and a first born

m€nl makag m€yl yag ma ba kwar k€-zor kuma,
there is a last and there is a first born and others in between (if which (other) child also)

aa ya-v da xifiex kuma,
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who has been born in the house

s€rg-s€rg k€-rayaa-n, (537) kwana,
he knows his due (portion), this

m€n1 wan k€-daada, wuti aa da sagal xaar m-vakaya,
there is this type of father, before death comes to him

tagw-ar-da-tagw k€-digit k€-zarxaa-n,
he divides his goods among his children

m€n1 wan k€-zar-xa ar faaga-faag k€-xifiexa,
and there are the children {who} build (put) a house

uuti ko do-mtsog k€-daada-y, (36.04)
before the father dies
[some children have established households before fathe